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 1) INTRODUZIONE
Grazie per avere acquistato ZB04.
La preghiamo di mettere in funzione l’apparecchio solo dopo 
aver letto attentamente le istruzioni del presente manuale e 
Le suggeriamo in caso di difficoltà di chiedere l’assistenza 
del suo rivenditore. Il manuale fornisce tutte le informazioni 
necessarie per l’installazione ed un corretto impiego, oltre che 
dare utili consigli. È importante che questo libretto di istruzioni 
sia conservato per consultazioni future.

 2) CONOSCERE L’APPARECCHIO
ZB04 è una macchina per il trattamento dell’acqua ad osmosi 
inversa, si basa sull’impiego delle membrane semipermeabili, 
che hanno la proprietà di lasciare passare solo l’acqua, tratte-
nendo i sali minerali in essa disciolti, è di semplice funziona-
mento e non richiede l’impiego di nessuna sostanza chimica.
Il suo funzionamento è il seguente: l’acqua entra e viene filtra-
ta dal filtro a carbone attivo che trattiene i piccoli sedimenti e il 
cloro, diventando così limpida.
Una volta pulita, l’acqua, entra nelle membrane ad osmosi in-
versa, dove avviene il trattamento principale che rimuove i Sali 
minerali ed eventuali batteri, si riesce così ad ottenere acqua 
pura fino al 98% (fig. 5).

Tuttavia bisogna considerare che non tutta l’acqua che andrà 
a contatto con le membrane sarà trattata, ma una parte di es-
sa ha il compito di tenere pulite le membrane portando via con 
sé le sostanze rimosse e verrà poi convogliata allo scarico.
Viene chiamato alimento l’acqua che entra nella membrana, 
il permeato, invece, è la parte di acqua che attraversa la 
membrana, viene depurata e va all’uscita per essere utilizza-
ta, infine è chiamato concentrato l’acqua non depurata,che 
andrà allo scarico.

Durante il normale funzionamento il concentrato è superiore 
al permeato, se per esempio l’alimento è di 100 litri d’acqua 
si otterranno: 15 litri di permeato e si dovranno scaricare 
85 litri di concentrato, purtroppo le proporzioni non possono 
venire modificate, altrimenti si rischierebbe di danneggiare 
la membrana.
ZB04 per aumentare il rendimento ha le membrane collegate 
in serie (fig. 5), il concentrato che esce della prima membrana 
diventa l’alimento della seconda membrana.
Si riesce così a raddoppiare il rendimento e quando entre-
ranno 100 litri d’alimento si otterrà: 30 litri di permeato e si 
scaricheranno 70 litri di concentrato.

 3) DESCRIZIONE DELL’APPARECCHIO
I principali componenti della macchina sono:
• 4 membrane 2812 
• 1 pompa da 90w 
• 1 filtro con 1 cartuccia a carboni attivi +1 cartuccia di 

ricambio 
• 1 vaso d’espansione da 3 litri 
• 2 pressostati 
• 1 elettrovalvola
• 1 scheda elettronica

La confezione contiene:
• 1 unità ad osmosi completa pronta all’uso
• 1 tubo scarico acqua
• 1 cartuccia di ricambio per il filtro
• 1 chiave per lo sbloccaggio del filtro
• 1 libretto di istruzioni
• 1 kit per la durezza dell’acqua
• 1 rubinetto entrata attacco 3/4” G
• 1 rubinetto uscita attacco 3/4” G

 4) CARATTERISTICHE TECNICHE
Larghezza: . . . . . . . . . . . . . . . mm 290
Altezza: . . . . . . . . . . . . . . . . . mm 415
Profondità: . . . . . . . . . . . . . . . mm 530
Peso: . . . . . . . . . . . . . . . . . .  Kg 28
Collegamento elettrico: . . . . . . 230V 50Hz
Collegamento idrico: . . . . . . . . attacco 3/4”G
Pressione acqua d’alimento: . . 0,12 ÷ 0,8 MPa (1,2 ÷ 8 bar)
Portata nominale (25°C): . . . . a 0,3 MPa (3 bar)  180 l/h
. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . a 0,4 MPa (4 bar)  200 l/h
Temperatura ambiente:. . . . . . 10°C - 35°C
Potenza assorbita: . . . . . . . . . 90 W
Classe isolamento: . . . . . . . . . 1°
Grado protezione: . . . . . . . . . . IP24

 5) CARATTERISTICHE DELL’ACQUA D’ALIMENTO
L’acqua d’alimento deve: 
• essere potabile e limpida (sdi 1) 
• essere esente da cloro libero
• avere una temperatura compresa tra 8 °C e 25 °C
• avere un pH compreso da 3 a 10
• avere durezza inferiore a 600 ppm (60°f)

 6) PRECAUZIONI PER LA SICUREZZA
 ATTENZIONE
L’inosservanza delle seguenti disposizioni comporta la deca-
denza di responsabilità del produttore, da eventuali danni ca-
gionati a persone, cose o animali e la decadenza di qualsiasi 
garanzia sull’apparecchio.
1. L’installazione, la messa in servizio e la manutenzione de-

vono essere effettuate da personale competente, che sia a 
conoscenza delle norme di sicurezza del luogo di installa-
zione.

2. Tenere la macchina lontano dalla portata dei bambini.
3. Non cercare di fare riparazioni da soli, si potrebbero causa-

re danni, rivolgersi a persone competenti.
4. Non esporre la macchina alla pioggia e/o all’umidità.
5. Non toccare e/o utilizzare la macchina con mani o piedi 

bagnati, umidi o scalzi.
6. Prima dell’installazione accertarsi che la macchina non 

presenti anomalie o danni causati dal trasporto, nel dubbio 
rivolgersi al venditore.

7. Le riparazioni e la manutenzione devono essere fatte con 
parti originali.

8. La macchina garantisce esclusivamente l’osmotizzazione 
dell’acqua potabile, ogni altro uso è da considerarsi irragio-
nevole.

 7) AVVERTENZE PER L’INSTALLATORE
1. Aprire la confezione ed assicurarsi che l’apparecchio 

non sia danneggiato: eventuali danni subiti nel trasporto 
vanno segnalati al rivenditore.

2. Conservare per qualche tempo la scatola dell’imballo 
avendo cura di non lasciare pezzi dell’imballo pericolosi o 

!
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piccoli alla portata dei bambini.
3. Installare l’apparecchio in un luogo asciutto e facilmente 

accessibile per le operazioni di manutenzione e pulizia, 
non installare la macchina in posti sporchi o in cui sia 
difficile fare pulizia.

4. Non installare in ambienti in cui c’è un evidente violazio-
ne delle norme di sicurezza elettrica o antinfortunistica.

5. La macchina deve essere installata in posizione orizzon-
tale.

6. Per la pulizia esterna della macchina usare uno straccio 
con un po’ d’acqua, per la pulizia interna occorre stacca-
re la corrente elettrica, ed usare uno straccio asciutto o 
leggermente umido.

7. Tenere lontano dai prodotti acidi o corrosivi.
8. Verificare la corretta messa a terra dell’impianto elettri-

co.
9. Verificare che la temperatura dell’ambiente dove si in-

stalla la macchina sia compresa tra 10°C e 35°C.
10. Verificare che il prelievo dell’acqua avvenga da una tuba-

zione dove scorre acqua ad uso umano.
11. Nel caso fosse necessario, predisporre un by-pass per 

evitare interruzioni d’acqua in caso di fermo macchina.
12. Prevedere un rubinetto per il prelievo dell’acqua in usci-

ta, per il controllo delle prestazioni della macchina.
13. Predisporre l’impianto elettrico, idrico e di scarico per 

una corretta installazione, in particolare controllare che 
tutti i tubi siano liberi e non schiacciati o con strozzature.

14. Installare l’apparecchio ad un’altezza dal suolo di almeno 
10 cm.

15 . Mai fare funzionare la macchina senza il filtro (fig. 3, I) 
appropriato per la filtrazione dell’acqua in ingresso.

La ditta produttrice non è responsabile di eventuali danni 
e/o infortuni che possano derivare dalla mancata osser-
vanza di queste precauzioni.

 8) RACCORDI RAPIDI (FIG. 6)
Quasi tutte le connessioni dei tubi sono realizzate con attacchi 
rapidi.
Per scollegare un tubo occorre scaricare la pressione, quin-
di premere l’anello nero che circonda il tubo in prossimità 
dell’inserimento nel senso opposto all’estrazione, dopo di che 
sfilare il tubo.
Per ricollegare il tubo basta semplicemente inserirlo fino a 
quando si ferma (circa 2 o 3 cm).

 9) INSTALLAZIONE
 9.1  COLLEGAMENTO ALLA RETE ELETTRICA
Assicurarsi che il voltaggio della rete elettrica sia compa-
tibile con quello della macchina 230V-50Hz. Verificare la 
compatibilità tra la spina elettrica e la presa elettrica, in caso 
d’incompatibilità farla sostituire da personale qualificato, che 
accerterà anche se la sezione dei cavi sia idonea alla potenza 
assorbita.
L’apparecchio è costruito conforme ai requisiti essenziali 
di sicurezza prescritti dalle direttive Europee: Direttiva 
Bassa Tensione 2006/95/CEE, Direttiva Compatibilità 
Elettromagnetica 2004/108/CEE.
L’installazione deve essere conforme alla norma impianti 
elettrici CEI 64.8.

 9.2  COLLEGAMENTO ALLA RETE IDRICA
Il collegamento con la rete idrica deve essere fatto in ottempe-

ranza con le norme vigenti, secondo le istruzioni del produtto-
re e da personale qualificato.
Verificare che:
• i tubi d’entrata (fig. 1, E) e d’uscita (fig. 1, F) siano confor-

mi alle norme relative a: “Tubi per acqua potabile”.
• Il tubo d’entrata dell’acqua abbia un diametro interno di 

almeno 9 mm.
• la pressione non sia inferiore a 1,2 bar o superiore a 8 bar 

(si consiglia almeno 3 o 4 bar).
• Nel caso la pressione superi gli 8 bar occorre installare un 

riduttore di pressione.
I rubinetti di entrata ed uscita sono dotati di attacco rapido, è 
sufficiente inserire i due rubinetti negli appositi raccordi per la 
corretta installazione (fig. 6).
Collegare il tubo d’entrata con la tubazione di prelievo e la-
sciare momentaneamente staccato il tubo d’uscita per effet-
tuare le operazioni di installazione (fig. 11,B).
L’apparecchio è costruito con materiali conformi ai re-
quisiti del DM n.174/2004.

 9.3  COLLEGAMENTO ALLA RETE DELLO SCARICO
L’acqua che uscirà dallo scarico, durante il normale funziona-
mento, deve essere convogliata attraverso il tubo flessibile di 
plastica del diametro di 10 mm (compreso nella confezione) 
nello scarico più vicino (fig. 1, H).
Installare il tubo di scarico leggendo le seguenti indicazioni, 
una cattiva installazione causerà mal funzionamenti: inserire 
il tubo di scarico nell’apposito alloggiamento e posizionare il 
tubo in un pozzetto, facendo attenzione che:
• il punto di scarico deve essere possibilmente a livello del 

pavimento;
• se il punto di scarico è situato più in alto, è consentita 

un’altezza massima di 1,8 metri a condizione che il tubo 
non superi i 5 metri di lunghezza e la pressione della rete 
sia di almeno 3 bar (fig. 8);

• accertarsi che il tubo non venga schiacciato o piega-
to, l’acqua al suo interno deve scorrere senza ostacoli 
(fig. 9 A, B);

• non collegare il tubo di scarico direttamente ad un sifone 
o ad altre tubazioni di scarico, per evitare ritorni o inquina-
menti.

 10) MESSA IN FUNZIONE
1. Togliere il pannello che ripara il filtro (fig. 1, D). 
2. Smontare e sciacquare abbondantemente la cartuccia 

del filtro (fig. 2, E) sotto un getto d’acqua e montarlo nel 
bicchiere.

3. Scollegare il tubo d’uscita in modo da poter scaricare la 
prima acqua in uscita (fig. 11 B)

4. Aprire il rubinetto d’entrata (fig. 1, B) e il rubinetto d’usci-
ta (fig. 1, G); accertarsi che non ci siano perdite.

5. Inserire la spina elettrica (fig. 3, A) nella presa di corrente 
e accendere l’interruttore (fig. 1, A), in questo modo la 
macchina inizierà a funzionare e produrrà l’acqua osmo-
tizzata.

6. Fare scaricare per circa 5 minuti l’acqua dal tubo d’uscita 
(fig. 11B).

7. Chiudere il rubinetto d’uscita (fig. 1, G), attendere che la 
pompa si fermi, dopo di che riaprire il rubinetto d’uscita 
per azionare nuovamente la pompa e ripetere l’operazio-
ne per due volte, così da spurgare tutta l’aria presente nei 
tubi.

8. Controllare che non vi siano perdite all’interno della mac-
china.

9. Riaprire il rubinetto d’uscita e scaricare i primi 30 litri 
d’acqua prodotta (circa 15 minuti), perché conterranno le 
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sostanze utilizzate per preservare le membrane.
10. Ricollegare il tubo d’uscita all’impianto (fig. 11A) e rimet-

tere tutti i pannelli.
 
 11) FUNZIONAMENTO
Il funzionamento di ZB04 è del tutto automatico, non ha biso-
gno di nessuna regolazione.
Essa è in grado di percepire tramite i pressostati quando oc-
corre avviarsi ed arrestarsi.
Inoltre ogni volta che si arresta dopo avere erogato l’acqua 
richiesta, eseguirà un risciacquo delle membrane.
Sarà responsabilità dell’operatore usare in modo appropriato 
la macchina e verificare che una volta installata la qualità 
dell’acqua erogata soddisfi le esigenze.
In caso di lunghe soste di fermo macchina si consiglia al riav-
vio, di fare scaricare i primi 20 o 30 litri (10 minuti) d’acqua 
prodotti.

 12) MANUTENZIONE ORDINARIA
Prima di qualsiasi operazione di pulizia o manutenzione, stac-
care la spina (fig. 3, A) dalla presa di corrente.
Le operazioni richieste per la manutenzione ordinaria sono:
1) la sostituzione del filtro;
2) il controllo della durezza dell’acqua;
3) la pressurizzazione del vaso espansione.
L’efficienza del filtro è di vitale importanza per il buon funzio-
namento della macchina, una cattiva filtrazione causa un mal 
funzionamento.
Si raccomanda la sostituzione del filtro tutte le volte che lo 
si vede troppo sporco e, in ogni caso, sostituirlo almeno una 
volta ogni 6 mesi, usando ricambi originali.
Il controllo della durezza dell’acqua in uscita da la certezza di 
un corretto buon funzionamento della macchina.
Si consiglia di rivolgersi all’installatore per svolgere le manu-
tenzioni.

 12.1  SOSTITUZIONE DEL FILTRO (FIG. 2)
Come si sostituisce il filtro:
1. Spegnere l’interruttore (fig. 1, A) e scollegare la spina 

(fig. 3, A) dalla presa di corrente.
2. Chiudere il rubinetto d’entrata e aprire il rubinetto d’usci-

ta (fig. 9B), lasciare scaricare tutta la pressione.
3. Chiudere il rubinetto d’uscita.
4. Svitare le tre viti e togliere il pannello frontale che ripara 

il filtro (fig. 1, D), allentare la vite del filtro (fig. 2, A) per 
scaricare la pressione residua.

5. Utilizzando l’apposita chiave (fig. 2, C) in dotazione svita-
re la ghiera (fig. 2, B).

6. Smontare la ghiera ed il bicchiere del filtro (fig. 2, F), 
estrarre la vecchia cartuccia, pulire eventualmente anche 
il bicchiere del filtro se sporco facendo attenzione alla 
guarnizione.

7. Risciacquare abbondantemente sotto un getto d’acqua 
pulita la nuova cartuccia, dopo di che inserirla corretta-
mente nel bicchiere, facendo attenzione alla guarnizione, 
in fine rimontare il bicchiere con la sua guarnizione e 
stringere la ghiera con l’apposita chiave.

8. Aprire un po’ il rubinetto d’entrata (fig. 1, B) dell’acqua e 
lasciare uscire l’aria dalla vite del filtro, quando il bicchie-
re sarà pieno chiudere il rubinetto d’entrata ed avvitare 
la vite, riaprire lentamente e completamente il rubinetto 
d’entrata ed accertarsi che non vi siano perdite.

9. Aprire lentamente il rubinetto d’uscita (fig. 1, G), inserire 
la spina nella presa di corrente e accendere l’interruttore 
affinché la pompa cominci a funzionare; accertarsi che 

non vi siano perdite.
10. Rimontare il pannello frontale che ripara il filtro.

 12.2  CONTROLLO DELLA DUREZZA DELL’ACQUA
Con l’apposito provino è possibile controllare l’efficienza delle 
membrane.
Il controllo va effettuato almeno 1 volta ogni 4 mesi, o tutte le 
volte che si hanno dei dubbi sulla qualità dell’acqua erogata, 
si consiglia comunque di rivolgersi ad un installatore.
Per effettuare la prova fare scorrere almeno 3 o 4 litri di acqua 
dal punto di prelievo dopo di che riempire d’acqua il bicchieri-
no fino alla prima tacca (circa 5 ml).
Aggiungere una goccia alla volta il reagente e agitare legger-
mente, contare le gocce fino a che la soluzione diventa verde.
Un valore corretto richiede da 1 a 4 gocce per fare diventare 
verde il campione d’acqua.
Se servono più di 4 gocce occorre segnalarlo all’installatore.
Nel caso si usino altri tipi di test seguire le istruzioni 
allegate.

 12.3  PRESSURIZZAZIONE DEL VASO DI ESPANSIONE
Il vaso di espansione (fig. 3, M) ha il compito di assorbire 
eventuali colpi d’ariete nell’impianto.
Al suo interno vi è una camera d’aria in pressione, a volte può 
succedere che si scarichi e sia da rigonfiare nuovamente.
Per eseguire questa operazione: 
1. chiudere il rubinetto d’entrata e aprire il rubinetto d’uscita 

(fig. 9, B), scaricare tutta la pressione, spegnere la macchi-
na, staccare la spina dalla presa di corrente,

2. rimuovere il pannello laterale sinistro (fig. 1, I),
3. svitare il tappino del vaso d’espansione (fig. 3, F),
4. gonfiare la camera d’aria utilizzando una piccola pompa 

munita di un manometro, fino a raggiungere il valore di 
circa 0,9 bar,

5. avvitare il tappino (fig. 3, F), rimontare il pannello,
6. riavviare la macchina

 13) MANUTENZIONE STRAORDINARIA:
       SOSTITUZIONE DELLE MEMBRANE
Le membrane non hanno una scadenza o un limite di tempo 
oltre al quale occorre sostituirle, le loro condizioni di lavoro 
all’interno della macchina sono ottimali e garantiranno alcuni 
anni di lavoro prima che siano da sostituire, sarà comunque 
soddisfacente se le membrane dopo 4 o 5 anni di lavoro sa-
ranno ancora efficienti.
La vita delle membrane sarà maggiore là dove l’acqua da 
trattare avrà una salinità moderata, con acque più saline le 
membrane potranno avere una vita più breve.
Il segnale che indica quando le membrane vanno cambiate è 
un sensibile aumento della durezza dell’acqua erogata.
Per la loro sostituzione occorre avvalersi di una persona qua-
lificata.

 COME SI SOSTITUISCE LA MEMBRANA
1. Spegnere l’interruttore (fig. 1, A) e scollegare la spina 

(fig. 3, A) dalla presa di corrente
2. Chiudere il rubinetto d’entrata e aprire il rubinetto d’usci-

ta (fig. 9B) per fare scaricare la pressione.
3. Disinstallare la macchina dalla rete idrica, staccare i ru-

binetti d’entrata e uscita e il tubo di scarico (fig. 6).
4. Aprire i due pannelli laterali (fig. 1, I ) della macchina 

svitando le viti.
5. Staccare il tubo d’alimento delle prime membrane 1A e 

1B (fig. 10B) 
6. Staccare i tubetti del concentrato e del permeato (fig. 
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10B) (prestare attenzione a non invertirli dopo nel rimon-
tarli).

7. Svitare le 4 viti delle piastrine di fissaggio (fig. 10, A) e le 
quattro viti in basso (fig. 10, B) che bloccano i contenitori 
delle membrane alla carrozzeria, estrarre i quattro conte-
nitori dall’interno della macchina.

8. Svitare le viti dei tappi dei contenitori ed estrarre i tappi 
(fig. 7, B, E)

9. Estrarre le membrane (fig. 7, C)
10. Pulire con cura i contenitori (fig. 7, D) ed i tappi (fig. 7, B, 

E).
11. Reinserire i tappi d’uscita (fig. 7, E) e avvitare le viti dei 

tappi d’uscita
12. Inserire le nuove membrane prestando attenzione al sen-

so d’inserimento (flow) (fig. 7, C)
13. Reinserire i tappi d’entrata (fig. 7, B) nei contenitori te-

nendoli allineati con i tappi d’uscita e avvitare le viti.
14. Inserire correttamente i tubi nei relativi raccordi (fig. 

10B).
15. Inserire i tubi che escono dalle membrane nei loro distri-

butori (fig. 10B).
16. Rimontare i contenitori nella macchina fissandoli alla 

carrozzeria con le apposite piastrine di fissaggio (fig. 10, 
A, B).

17. Asciugare l’acqua che sarà uscita durante le varie opera-
zioni

18. Reinstallare le macchina.
19. Aprire lentamente il rubinetto d’entrata (fig. 1, B).
20. Inserire la spina (fig. 3, A) nella presa di corrente, e ac-

cendere l’interruttore (fig. 1, A).
21. Nel caso vi sia qualche perdita chiudere il rubinetto d’en-

trata, staccate la spina dalla presa di corrente e provve-
dete a sistemare la perdita.

22. Rimettere i due pannelli laterali della macchina.
23. Scaricare i primi 30 litri d’acqua prodotta (circa 10 minu-

ti) perché contengono le sostanze  utilizzate per preser-
vare le nuove membrane.

 14)  PROBLEMI E SOLUZIONI
 LA MACCHINA NON FUNZIONA
Controllare i pressostati (fig. 3, B, D)

Verificare che la pressione dell’acqua in entrata sia di almeno 
di 1,2 bar.
Verificare che non vi sia un surriscaldamento della scheda 
elettronica (fig. 3, C) per un eccessivo uso, nel caso attendere 
qualche minuto, la macchina si riavvierà da sola.
Controllare che la scheda elettronica (fig. 3, C) non sia rotta.
Accendere e spegnere l’interruttore generale.

 LA POMPA FUNZIONA A COLPI (fig. 3, L) 
Verificare la pressione dell’acqua in entrata, deve essere al-
meno di 1,2 bar
Assicurarsi che la cartuccia del filtro (fig. 2, E) sia in buono 
stato e non intasata.
Controllare che non vi siano perdite.
Il vaso di espansione (fig. 3, M) è da pressurizzare.

 LA POMPA S’AZIONA ANCHE SENZA IL PRELIEVO D’ACQUA
Controllare che non vi siano perdite.
Verificare i pressostati (fig. 3, B, D).

 ESCE SEMPRE ACQUA DALLO SCARICO SENZA CHE
 SI PRELEVI ACQUA
L’elettrovalvola (fig. 3, G) non si chiude bene, perché sporca o 
difettosa, quindi controllarla, pulirla, se necessario sostituirla.

 L’ACQUA IN USCITA È TROPPO SALINA
Verificare le condizioni delle membrane (fig. 7, C), controllare 
che le guarnizioni siano in buono stato. Se le membrane han-
no alcuni anni può essere necessario sostituirle.

 15)  SMALTIMENTO
ZB04 è costruita con materiali non pericolosi, la maggiore 
parte sono polimeri, acciaio inossidabile e parti elettriche ed 
elettroniche, occorrerà quindi smaltirli secondo le normative 
vigenti.
Se si deve dismettere la macchina, al momento della rimozio-
ne dall’impianto togliere il cavo di alimentazione e tagliarlo.

PROGRAMMA DI MANUTENZIONE
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 1) INTRODUCTION
Thank you for purchasing ZB04.
Please set the machine at work only after reading this in-
struction manual carefully. In case of trouble, please contact 
your retailer for assistance. This manual provides all the infor-
mation you need to install and use the fixture correctly, and 
gives you useful advice. Keep this manual for future reference.

 2) UNDERSTANDING REVERSE OSMOSIS
ZB04 is a machine for reverse osmosis water treatment. Its 
functioning is based on semipermeable membranes, that al-
low water to flow through them but keep the salts dissolved 
in it. This machine is easy to use and does not require any 
chemical substance. 
Water flows and is filtered by the active carbon filter, that 
traps the small sediments and chlorine, so becoming crystal 
clear.
Once clear, water flows through the reverse osmosis mem-
branes, where the main treatment takes place. Mineral salts 
and possible bacteria are removed, and you can obtain pure 
water up to 98% (fig. 5).

Anyway, we must consider that not all the water that will flow 
through the membranes will be treated, because a part of it 
has the purpose to keep the membranes clean, carrying away 
the removed substances, and will then flow to the drain.
The Feed Water is the water that flows through the mem-
brane, while the part that flows through it and is treated to be 
used is the Permeate. The Concentrate, instead, is the part 
of water that is not treated and will flow to the drain.

In normal conditions, the concentrate is greater than the per-
meate. For example, if the feed water is 100 litres, we will 
obtain 15 litres of permeate and will unload 85 litres of con-
centrate. Unfortunately, these proportions cannot be changed, 
or we would risk damaging the membrane.
In order to increase the efficiency, ZB04 membranes are con-
nected in series (fig. 5). The concentrate that comes out of the 
first membrane then becomes the feed water for the second 
membrane.
Doing so, we can double the efficiency and with 100 litres of 
feed water we will obtain 30 litres of permeate and 70 litres 
of concentrate.

 3) SYSTEM DESCRIPTION
The main parts of the machine are:
• Four 2812 membranes
• One  90w pump
• 1 filter with 1 active carbon cartridge + 1 spare cartridge
• One 3-litre expansion vase
• 2 over/under pressure shut off devices
• 1 electro-valve
• 1 electric board

The packaging contains:
• 1 complete osmosis unit ready to use
• 1 unloading pipe
• 1 spare cartridge for the filter
• 1 key for unblocking the filter
• 1 instruction manual
• 1 kit for water hardness
• 1 inflow tap 3/4” G joint
• 1 outflow tap 3/4” G joint

 4) TECHNICAL DATA
Width: . . . . . . . . . . . . . . . . . . mm 290
Height: . . . . . . . . . . . . . . . . . mm 415
Depth: . . . . . . . . . . . . . . . . . . mm 530
Weight: . . . . . . . . . . . . . . . . .  Kg 28
Power supply: . . . . . . . . . . . . 230V 50Hz
Water network connection: . . . 3/4”G joint
Feed water pressure: . . . . . . . 0,12 ÷ 0,8 MPa (1,2 ÷ 8 bar)
Flow rate (25°C): . . . . . . . . . . for 0.3 MPa (3 bar)  180 l/h
. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . for 0.4 MPa (4 bar)  200 l/h
Room temperature: . . . . . . . . 10°C - 35°C
Absorbed power: . . . . . . . . . . 90 W
Insulation class: . . . . . . . . . . . 1°
Protection degree: . . . . . . . . . IP24

 5) SUPPLY WATER FEATURES
Supply water: 
• must be drinking and crystal clear water (sdi 1)
• must not contain free chlorine
• must have a temperature rainging between 8°C and 25°C.
• must have a pH ranging between 3 and 10
• must have a hardness lower than 600 ppm (60°f)

 6) SECURITY WARNINGS
 ATTENTION!
Should you not follow the following warnings, the manufactu-
rer is not responsible for any damage and/or injury caused to 
people, objects or animals. This will also void any warranty.
1. Installation, setting at work and maintenance must be car-

ried out only by a qualified personnel, well practised with 
this kind of fixture and who thoroughly knows current local 
safety regulations.

2. Keep away from children.
3. Do not try to repair the machine as you could damage it. 

Always advise to qualified personnel.
4. Do not expose the fixture to rain and damp.
5. Do not touch or use the machine with wet or damp hands 

or feet, or barefoot.
6. Before installing the machine, make sure it is not faulty or 

damaged because of transport; if in doubt, please contact 
your retailer.

7. Repair and maintenance must be carried out only with the 
original spare parts.

8. This machine only guarantees the osmotization of cold 
drinkable water. Any other use is considered unreasonable.

 7) INSTALLATION WARNINGS
1. Open the package and make sure the machine is not 

damaged. Any damage occurred during transport must 
be notified to the seller.

2. Keep the package for some time, but make sure you 
keep dangerous or small pieces of the packaging away 

!

Feed Water

Permeate

Membrane

Concentrate
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from children.
3. Install the machine in a dry and easily reachable place, 

so that you can easily carry out maintenance and clea-
ning procedures. Do not install the machine in dirty and 
hardly accessible places.

4. Do not install the machine in a place where there is an 
evident violation of security rules and where people could 
be easily injured.

5. The machine must be installed in a horizontal position.
6. To clean the external part of the machine, use a cloth 

and some water. For the internal part, you must unplug 
the electricity and then use a dry or slightly damp cloth.

7. Keep away from acid or corrosive products.
8. Make sure there is a working earthing arrangement.
9. Make sure the temperature of the place ranges between 

10°C and 35°C.
10. Make sure the water is taken from a pipe where water 

suitable for human use flows.
11. If necessary, install a by-pass to avoid water interrup-

tions in the event of a downtime.
12. Install a tap for outflow water collection, in order to check 

machine performance.
13. Prepare the electric, water and unload systems for a 

correct installation. In particular, make sure that all pipes 
are not flattened or have too narrow elbows.

14. Install the machine at a minimum height of 10 cm from 
the floor.

15 . Never use the machine without the appropriate filter (fig. 
3, I) for filtering the inflow water.

The producer is not responsible for any damage and/or 
injuries deriving from lack of respect of the above-men-
tioned warnings.

 8) QUICK JOINTS  (FIG. 6)
Nearly all the pipe connections are made with quick joints.
To disconnect a pipe you must unload the pressure, then 
press the black ring around the pipe next to the insertion in 
the opposite direction to the extraction, then extract the pipe.
To connect the pipe again, you must simply insert it until it 
stops (about 2 or 3 cm).

 9) INSTALLATION
 9.1  ELECTRIC NETWORK CONNECTION
Make sure the electric network voltage is compatible with the 
machine voltage 230V-50Hz. 
Make sure the plug is compatible with the socket. In case of 
incompatibility ask qualified personnel to replace it. They will 
check the cutting cable suits to the power demand.
This machine was built in accordance with the essen-
tial safety requirements set by the following European 
regulations: Low Voltage Directive 2006/95/CEE, 
Electromagnetic compatibility 2004/108/CEE. Installation 
must be carried out in accordance with the law on 
electrical plants (CEI 64.8).

 9.2  WATER NETWORK CONNECTION
Water network connection must be performed by a qualified 
personnel in accordance with the existing law and the instal-
ler’s instructions.
Make sure that:
• inlet (fig. 1 E) and outlet (1 F) pipes must be in compliance 

with “Pipes for drinking water” regulations.

• water inlet pipe must have an inner diameter of at least 9 
mm.

• the pressure of the water network ranges between 2 bar 
and 8 bar (we advise you at least 3 or 4 bar).

• if pressure is higher than 8 bar, the installation of a pressu-
re reducer is required.

Inlet and outlet taps are equipped with a quick joint. For a 
correct installation you only need to insert the two taps in the 
dedicated joints (fig. 6).
Connect the inlet pipe to the collection pipe. Do not connect 
the outlet pipe until the machine is installed (fig. 11 B).
The machine was built with materials compliant with the 
requirements of the ministerial order n. 174/2004

 9.3  UNLOADING SYSTEM CONNECTION
During the normal working, the outflow water must be con-
veyed through a plastic flexible pipe, diameter 10 mm, (in-
cluded in the package) and into the nearest unloading system 
(fig. 1 H).
Install the unloading pipe following the instructions below, 
as a poor installation will cause malfunctioning: insert the 
unloading pipe in the dedicated housing and place the pipe in 
a basin, paying attention that:
• the unloading point must be at floor level;
• If the unloading point is placed higher than the machine, 

the maximum height acceptable is 1.8 metres, provided 
that the distance is not longer than 5 metres and the pres-
sure of the supply water network is at least 3 bar (fig. 8).

• Make sure the pipe is not flattened or bent, as water 
should flow out without running into obstacles  (fig. 9, A B);

• The unloading system must never be directly connected 
to a siphon or to other unloading pipes, in order to prevent 
returns or pollution into the water softener.

 10) SETTING AT WORK
1. Remove the panel protecting the filter (fig. 1 D).
2. Remove and wash abundantly the filter cartridge under a 

water jet (fig. 2 E) and build it in the filter cup.
3. Disconnect the outlet pipe to unload the first outflow wa-

ter (fig. 11 B).
4. Open the inlet and outlet taps (fig. 1 B and 1 G) and make 

sure there is no water loss.
5. Insert the plug in the socket (fig. 3 A) and turn on the 

switch (fig. 1 A). The machine will now start working and 
will produce osmotized water.

6. Let the water unload from the outlet pipe for about 5 
minutes (fig. 11 B).

7. Close the outlet tap (fig. 11 G) and wait until the pump 
stops. Then reopen the outlet tap to activate the pump 
again. Repeat this operation twice to flush all the air in 
the pipes.

8. Make sure there is no loss in the machine.
9. Reopen the outlet tap and unload about 30 litres water 

(about 15 minutes), which contain the membrane-pro-
tecting substances.

10. Reconnect the outlet pipe to the fixture and (fig. 11 A) and 
replace the panels.

 

 11) FUNCTIONING
ZB04 works completely automatically and does not require 
any adjustment.
Thanks to the shut off devices it is able to understand when 
to start or to stop.
Moreover, every time it stops, after having supplied the requi-
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red water, it will rinse the membranes.
The operator is responsible for using the machine properly 
and, once it is installed, making sure that the supplied water 
quality complies with the requirements.
In the event that the machine does not work for a long time, 
we advice you to unload about 20 or 30 litres water at the 
restart (10 minutes).

 12) ROUTINE MAINTENANCE
Unplug the plug from the socket (fig. 3 A) before starting clea-
ning and/or maintenance procedures.
Maintenance procedures require:
1) filter replacement;
2) water hardness check;
3) expansion vase pressurization.
The filter efficiency is very important for a good functioning 
of the machine. A bad filtration causes a malfunctioning of 
the machine.
We advise you to replace the filter every time it is too dirty 
or at least once every 6 months. Filter replacement must be 
carried out only with original spare parts.
The water hardness check guarantees a good functioning of 
the machine.
To perform maintenance work, we advise you to address to 
an installer.

 12.1  FILTER REPLACEMENT (FIG. 2)
Filter replacement procedure:
1. Turn off the switch (fig. 1 A) and unplug the plug form the 

socket (fig. 3 A).
2. Close the inlet tap and open the outlet tap (fig. 9 B) and 

let all the pressure unload.
3. Close the outlet tap.
4. Unscrew the three screws and remove the front panel 

protecting the filter (fig. 1 D). Loosen the filter screw to 
let the remaining pressure unload.

5. Using the supplied key (fig. 2 C) unscrew the sleeve (fig. 
2 B).

6. Take apart the sleeve and the filter cup (fig. 2 F) and pull 
out the old cartridge. If dirty, clean the filter cup paying 
attention to the seal.

7. Clean the new cartridge under a water jet and set it in the 
filter cup properly, paying attention to the seal. Then re-
assemble the filter cup with its seal and screw the sleeve 
with the supplied key.

8. Open the inlet tap (fig. 1 B) slightly and let the air go out 
from the filter screw. When the cup is full, close the inlet 
tap and screw the screw. Reopen the inlet tap slowly and 
completely and make sure there are no leaks.

9. Open the outlet tap slowly (fig. 1 G), plug the plug in the 
socket and turn on the switch so that the pump starts 
working. Make sure there are no leaks.

10. Replace the front panel protecting the filter.

 12.2  WATER HARDNESS CHECK
With the use of the appropriate test piece check the membra-
ne efficiency.
The check must take place once every 4 months or every time 
there are doubts about the supplied water quality. In any case, 
we advise you to address to an installer.
To do the check, unload about 3 or 4 litres of water from the 
collection point and fill the cup with water up to the first mark 
(about 5 ml).
Add the reagent, one drop by time, and shake lightly. Count 
the drops until the solution becomes green. A correct value 

is from 1 to 4 drops until the water sample becomes green.
If more than 4 drops are necessary, inform the installer.
If other test types are used, follow the enclosed in-
structions.

 12.3  EXPANSION VASE PRESSURIZATION
The expansion vase (fig. 3 M) absorbs possible water ham-
mers in the fixture.
Inside it there is a pressure air chamber, which could deflate. 
In this case it is necessary to reflate it.
Follow these steps to do this:
1. close the inlet tap and open the outlet tap (fig. 9 B), unload 

all the pressure, turn off the machine, unplug the plug from 
the socket.

2. Remove the left side panel (fig, 1 I),
3. unscrew the expansion vase cap (fig. 3 F),
4. inflate the air chamber using a small pump equipped with a 

pressure gauge, until the value of 0.9 bar is reached.
5. screw the cap (fig. 3 F) and replace the panel,
6. restart the machine

 13) EXTRAORDINARY MAINTENANCE:
       MEMBRANE REPLACEMENT
Membranes do not have an expiry date or a time limit beyond 
which it is necessary to replace them. Their working condi-
tions inside the machine are optimal and guarantee some 
years of work before needing replacement. It is however sa-
tisfying if the membranes will be still efficient after 4 or 5 
work years.
Membrane life is higher where the processing water has a 
moderate salinity. With water with a higher salinity grade, 
membranes could have a shorter life.
A supplied water hardness growth indicates membranes 
should be replaced.
Ask qualified personnel to replace the membranes.

 HOW TO REPLACE THE MEMBRANE
1. Turn off the switch (fig. 1 A) and unplug the plug (fig. 3 A) 

from the socket.
2. Close the inlet tap and open the outlet tap (fig. 9B) to 

discharge the pressure.
3. Uninstall the machine from the water network and di-

sconnect the inlet and outlet taps and the drain pipe (fig. 
6).

4. Screw the screw to open the two side panels (fig 1 I) of 
the machine.

5. Disconnect the feeding pipe of the first membranes 1A 
and 1B (fig. 10B).

6. Disconnect the permeate and concentrate pipes (fig. 
10B) (Attention! do not invert them when reassembling).

7. Unscrew the 4 screws of the fastening plates (fig. 10 A) 
and the 4 screws at the bottom (fig. 10 B), which hold 
the membrane containers fast to the body. Extract the 4 
containers from the machine.

8. Unscrew the containers cap screws and extract the caps 
(fig. 7 B, E).

9. Extract the membranes (fig. 7 C).
10. Clean the containers (fig. 7 D) and the caps (fig. 7 B, E) 

carefully.
11. Insert again the outlet caps (fig. 7 E) and screw the 

screws of the outlet caps.
12. Insert the new membranes paying attention to the input 

way (flow) (fig. 7 C).
13. Insert again the inlet caps (fig. 7 B) in the containers 

keeping them aligned with the outlet caps.



 DATE WATER HARDNESS CHECK FILTER REPLACEMENT OTHER
  EVERY 4 MONTHS EVERY 6 MONTHS CHECK

14. Insert the pipes in the related joints correctly (fig. 10 B).
15. Insert the pipes going out from the membranes, in their 

distributors (fig. 10 B).
16. Replace the containers in the machine fixing them to the 

body with the specific fastening plates (fig. 10 A, B).
17. Dry the water gone out during the above procedure.
18. Reinstall the machine.
19. Open the inlet tap slowly (fig 1 B).
20. Plug the plug (fig. 3 A) in the socket and turn on the 

switch (fig. 1 A).
21. If there are any leaks close to the inlet tap, unplug the 

plug and fix them.
22. Reassemble the two side panels to the machine.
23. Unload the first 30 litres of supplied water (about 10 

minutes), which contain the membrane-protecting sub-
stances.

 14)  TROUBLESHOOTING GUIDE
 THE MACHINE DOES NOT WORK
Check the shut off devices (fig. 3 B, D)
Make sure that the inflow water pressure is at least 1,2 bar.
Make sure there is no electric board overheating (fig. 3 C) 
caused by an excessive use. In this case, wait a few minutes 
and the machine will restart automatically.
Make sure that the electronic board is not broken (fig. 3 C).
Turn on and off the master switch.

 THE PUMP WORKS INTERMITTENTLY (fig. 3, L) 
Make sure that the inflow water pressure is at least 1,2 bar.

Make sure that the filter cartridge (fig. 2 E) is in good condition 
and not obstructed.
Make sure that there are no leaks.
The expansion vase (fig. 3 M) must be pressurized.

 THE PUMP STARTS WORKING WITHOUT WATER DRAWING
Check there are no losses.
Check the shut off devices (fig. 3 B, D)

 WATER GOES OUT FROM THE UNLOADING WITHOUT
 TAKING WATER
The electrovalve (fig. 3 G) does not shut properly, because it is 
dirty or faulty. Check it and, if necessary, replace it.

 OUTFLOW WATER IS TOO SALTY
Check the membrane conditions (fig. 7 C), make sure that the 
seals are in good condition. If the membrane are some years 
old, it might be necessary to replace them.

 15)  DISPOSAL
ZB04 is built with non-dangerous materials, mainly polymers, 
stainless steel, electrical and electronic parts. It is therefore 
necessary to dispose them in accordance with the existing 
laws.
If the machine must be disassembled, during removal opera-
tions from the fixture, remove the feeder cable from the power 
and cut it.

DISPOSAL PROGRAMM
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FRANÇAISE notice 
d’utilisation ZB04
 1) INTRODUCTION
Chère cliente, cher client, 
Nous vous remercions d’avoir choisi ZB04. Avant la mise en 
service de l’appareil, nous vous recommandons de lire attenti-
vement cette notice d’utilisation ; en cas de difficulté, veuillez 
vous adresser à votre vendeur. Cette notice fournit tous les 
rensegnements nécessairs pour l’installation et un correct 
emploi, et donne de conseils utiles. Conservez cette notice 
d’utilisation avec la machine pour références ultérieures.

 2) CONNAÎTRE L’APPAREIL
ZB04 est une machine pour le traitement de l’eau a osmose 
inverse. Son fonctionnement se base sur l’emploi des mem-
branes semi-perméables, qui laissent couler seulement l’eau, 
en retenant les sels minéraux dissous. La machine est très 
simple à utiliser et n’a pas besoin de l’emploi de substances 
chimiques.  Son fonctionnement est le suivant : l’eau entre 
et est filtrée par le filtre à charbon actif, qui retient les petits 
sédiments et le chlore, en devenant ainsi limpide.
Une fois propre, l’eau entre dans les membranes à osmose 
inverse, où se produit le traitement principal qui enlève les 
sels minéraux et les éventuels bactéries. De cette façon, l’on 
obtient de l’eau pure jusqu’à 98%.(fig. 5).

De toute façon, l’on doit considérer qu’une partie de l’eau 
qui entre en contact avec les membranes ne sera pas traitée, 
parce qu’elle à la fonction de garder propre les membranes, 
en enlevant avec elle les substances éliminées et  en étant 
canalisée dans la vidange.
L’alimentation est l’eau qui entre dans la membrane, tandis 
que la partie qui traverse la membrane, est épurée et coule 
à la sortie pour être utilisée s’appelle perméat. L’on appelle 
enfin concentré l’eau non épurée, qui ira à la vidange.

Pendant le normal fonctionnement, on a plus de concentré 
que de perméat: si, par exemple, l’aliment est de 100 litres 
d’eau, on obtiendra 15 litres de perméat et on devra déverser 
85 litres de concentré. Malheureusement, on ne peut pas 
modifier les proportions, sinon l’on risque d’endommager la 
membrane.
Pour augmenter le rendiment, ZB04 à les membranes reliées 
en série (fig. 5). Le concentré qui sorte de la première mem-
brane devient l’alimentation de la deuxième membrane.
De cette façon l’on peut redoubler le rendiment et avec 100 
litres d’alimentation on obtiendra 30 litres de perméat et l’on 
déversera 70 litres de concentré.

 3) DESCRIPTION DE L’APPAREIL
Les principales composantes de la machine sont:
• 4 membranes 2812
• 1 pompe de 90w
• 1 filtre avec 1 cartouche à carbons actives + 1 cartouche 

de réchange
• 1 vase d’expansion de 3 litres
• 2 pressostats
• 1 électro-valve
• 1 carte électrique

Dans la boîte vous trouverez:
• 1 unité à osmose inverse complète et prête à l’emploi
• 1 tuyau d’écoulement eau
• 1 cartouche de réchange pour le filtre
• 1 clef pour le déblocage du filtre
• 1 notice d’utilisation
• 1 kit pour la dureté de l’eau
• 1 robinet entrée raccord 3/4” G
• 1 robinet sortie raccord 3/4” G

 4) CARACTÉRISTIQUES TECHNIQUES
Largeur: . . . . . . . . . . . . . . . . mm 290
Hauteur: . . . . . . . . . . . . . . . . mm 415
Profondeur: . . . . . . . . . . . . . . mm 530
Poids: . . . . . . . . . . . . . . . . . .  Kg 28
Alimentation électrique: . . . . . 230V 50Hz
Raccordement hydraulique: . . . raccord 3/4”G
Pression eau d’alimentation: . . 0,12 ÷ 0,8 MPa (1,2 ÷ 8 bar)
Portée nominale (25°C): . . . . . a 0,3 MPa (3 bar)  180 l/h
. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . a 0,4 MPa (4 bar)  200 l/h
Temperature ambiante:. . . . . . 10°C - 35°C
Puissance absorbée: . . . . . . . 90 W
Classe isolation: . . . . . . . . . . . 1°
Degré de protection: . . . . . . . . IP24

 5) CARACTÉRISTIQUES DE L’EAU D’ALIMENTATION
L’eau d’alimentation doit: 
• être potable et limpide (sdi1)
• être sans chlore libre
• avoir une temperature comprise entre 8°C et 25°C
• avoir un pH de 3 à 10
• avoir une dureté inférieure à 600 ppm (60°f)

 6) CONSIGNES DE SÉCURITÉ
 ATTENTION
Le fabricant décline toute responsabilité en cas de dommages 
à personnes, choses ou animaux résultants du non-respect 
des consignes suivantes, ce qui fait aussi déchoir la validité 
de la garantie.
1. L’installation, la mise en marche et l’entretien doivent être 

réalisés par du personnel qualifié qui possède une parfaite 
connaissance des réglementations de sécurité en vigueur 
dans le lieu d’installation.

2. Tenez hors de la portée des enfants.
3. Ne cherchez pas à réparer vous mêmes la machine, car 

vous pourriez causer des dommages. Toutes les réparat-
ions doivent être effectuées par du personnel qualifié.

4. N’exposez pas la machine à la pluie ou à l’humidité.
5. Ne touchez ni ne manoeuvrez pas la machine pieds nus ou 

avec les mains ou les pieds mouillés ou humides.
6. Avant de procéder à l’installation, contrôlez l’appareil pour 

anomalies ou dégâts de transport éventuels. En cas de 
doutes, addressez-vous à votre vendeur.

7. Toutes les réparations ainsi que l’entretien de l’appareil 
doivent être effectués avec des pièces d’origine.

8. Cette machine ne garantit que pour l’osmotisation d’eau 
potable; toute autre utilisation est à considérer comme non 
raisonnable.

 7) INSTRUCTIONS POUR L’INSTALLATEUR
1. Ouvrez la boîte et contrôlez l’appareil pour anomalies ou 

dégâts de transport éventuels. En cas de dégâts, addres-
sez-vous au vendeur.

2. Gardez pour quelques temps la boîte et assurez-vous de 
ne pas laisser des parties dangereuses où petites à la 

!
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portée des enfants.
3. Installez l’appareil dans un lieu sec et facilement ac-

cessible pour les opérations d’entretien et nettoyage. 
N’installez pas la machine dans des lieux sales ou diffici-
les à nettoyer.

4. N’installez pas la machine dans des lieux où il y a une 
évidente violation des normes de sécurité électrique ou 
de la législation sur la prévention des accidents du tra-
vail.

5. La machine doit être installée en position horizontale.
6. Pour le nettoyage extérieur de la machine, utilisez un 

chiffon avec un peu d’eau. Pour le nettoyage intérieur il 
faut couper le courant électrique et utiliser un chiffon sec 
ou légèrement humide.

7. La machine doit être installée loin de produits acides ou 
corrosifs.

8. Vérifiez la correcte mise à terre de l’installation électriq-
ue.

9. Vérifiez que la température du lieu d’installation soit 
comprise entre 10°C et 35°C.

10. Vérifiez que le prélèvement de l’eau se produit par un 
tuyau où s’écoule de l’eau pour usage humain.

11. En cas de nécessité, préparez une dérivation pour éviter 
des interruptions d’eau en cas de arrêt machine.

12. Préparez un robinet pour le prélèvement de l’eau en 
sortie, pour le contrôle des prestations de la machine.

13. Préparez l’installation électrique, hydraulique et de vi-
dange pour une correcte installation de la machine. En 
particulier, contrôlez que tous les tuyaux soient libres, 
pas écrasés et qu’ils ne forment pas d’étranglements.

14. Installez l’appareil à une hauteur du sol d’au moins 10 
cm.

15 . Ne faites jamais fonctionner la machine sans le filtre (fig. 
3, I) approprié pour la filtration de l’eau en entrée.

Le fabricant décline toute responsabilité en cas de dom-
mages corporels ou matériels résultants du non-respect 
des consignes mentionnées ci-dessus.

 8) RACCORDEMENT RAPIDES (FIG. 6)
Presque tous les raccordements des tuyaux sont des raccor-
dements rapides.
Pour déconnecter le tuyau il faut décharger la pression, ap-
puyer sur la bague noire qui entoure le tuyau prêt de l’intro-
duction dans le sens opposé à l’extraction, et enfin enlever 
le tuyau.
Pour reconnecter le tuyau, on le doit simplement introduire 
jusqu’à ce qu’il s’arrête (environ 2 ou 3 cm).

 9) INSTALLATION
 9.1  BRANCHEMENT ÉLECTRIQUE
Vérifiez que le voltage du réseau électrique soit compatible 
avec celui de la machine (230V-50Hz). Vérifiez que la com-
patibilité entre la fiche et la prise électrique. En cas d’incom-
patibilité, faites-la remplacer par du personnel qualifié, qui 
s’assurera aussi que la séction des câbles soit appropriée à la 
puissance absorbée.
Cet appareil a été construit conformément aux condi-
tions essentielles de sécurité requises par les directi-
ves Européennes: Directive Basse Tension 2006/95/CEE, 
Compatibilité Electromagnetique 2004/108/CEE.
Votre installation doit être conforme à la directive CEI 
64.8 relative à la sécurité des installations électriques.

 9.2  RACCORDEMENT EN EAU
Le raccordement au réseau hydrique doit être effectué en 

respectant les directives en vigueur, selon les instructions du 
fabricant et par du personnel qualifié.
Vérifiez que:
• Les tuyau d’entrée (fig. 1, E) et de sortie (fig. 1, F)  soient 

conformes aux directives relatives aux “Tuyau pour eau 
potable”.

• Le tuyau d’entrée de l’eau ait un diamètre intérieur d’au 
moins 9 mm.

• La pression ne soit pas inférieure à 1,2 bar ou supérieure à 
8 bar (nous conseillons au moins 3 ou 4 bar).

• Au cas où la pression serait supérieur à 8 bar, il faudra 
installer un détendeur de pression.

Les robinet d’entrée et de sortie sont dotés de raccordement 
rapide, donc il suffit d’introduire les deux robinets dans les 
raccordements prévus pour une correcte installation (fig. 6).
Raccorder le tuyau d’entrée avec le tuyau de prélèvement 
et laisser momentanément détaché le tuyau de sortie pour 
effectuer les opérations d’installation (fig. 11 B).
L’appareil a été construit avec des matériaux conformes 
aux conditions requises par le DM n.174/2004.

 9.3  RACCORDEMENT AU RÉSEAU D’ÉGOUT
L’eau qui sortira de la vidange pendant le normal fonction-
nement, doit être rejetée à l’égout le plus proche à l’aide du 
tuyau flexible en plastique du diamètre de 10 mm (inclus dans 
la boîte).
Installez le tuyau d’écoulement en lisant les indications sui-
vantes. Une incorrecte installation causera des mal-fonction-
nements. Introduisez le tuyau d’égout dans l’emplacement 
prévu et positionnez le tuyau dans un puits, en faisant atten-
tion que:
• La vidange doit être possiblement au niveu du sol;
• Si la vidange est en position surélevée par rapport à la 

machine, la dénivellation maximum tolérée est de 1,8 m, 
à condition que le tuyau ne dépasse pas 5 m et que la 
pression du réseau d’eau soit au moins 3 bar (fig. 8);

• Il faut s’assurer que le tuyau ne soit pas écrasé ni plié. 
L’eau doit couler sans obstacles (fig. 9);

• Ne raccordez jamais directement la vidange ni à un siphon 
ni à d’autres tuyau d’écoulement afin d’éviter tous retours 
et toutes contaminations.

 10) MISE EN MARCHE
1. Enlevez le panneau qui protège le filtre (fig. 1, D).
2. Démontez et rincez abondamment la cartouche du filtre 

(fig. 2, E) sous un jet d’eau avant de le monter sur le 
verre.

3. Ouvrez le tuyau de sortie et laissez couler la première eau 
en sortie.

4. Ouvrez le robinet d’entrée (fig. 1, B) et le robinet de sortie 
(fig. 1, G); assurez-vous qu’il n’ait pas de pertes.

5. Introduisez la fiche dans la prise électrique (fig. 3, A) et 
allumez l’interrupteur (fig. 1, A). La machine commencera 
à foncionner et produira de l’eau osmotisé.

6. Laissez couler l’eau par le tuyau de sortie pendant 5 
minutes environ (fig. 11B).

7. Serrez le robinet de sortie (fig. 1, G). Après 1 minute envi-
ron la pompe doit s’arrêter. Ouvrez le robinet de nouveau 
et répéter l’opération deux fois, de façon que tout l’air 
présent dans les tuyau soit éliminé.

8. Contrôlez qu’il n’y a pas de coulage à l’intérieur de la 
machine.

9. Ouvrez le robinet de sortie à nouveau et laisser couler les 
premiers 30 litres d’eau produite (10 minutes environ), 
parce qu’ils contiennent les substances utilisées pour 
préserver les membranes.
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10. Relier le tuyau de sortie à l’installation (fig. 11 A).
 
 11) FONCTIONNEMENT
Le fonctionnement de ZB04 est complètement automatique. 
Il ne faut pas de réglage. La machine peut percevoir, à tra-
vers les pressostats, quand il faut se mettre en marche et 
s’arrêter.
En plus, chaque fois que la machine s’arrête après avoir di-
stribué l’eau requise, elle effectuera un rinçage des mem-
branes.
L’usager aura la responsabilité d’utiliser la machine de façon 
appropriée et de vérifier qu’après l’installation la qualité de 
l’eau produite satisfait les exigeances.
En cas de longues arrêt machine, l’on conseille, au redém-
arrage, de laisser couler les premiers 20 ou 30 litres d’eau 
produite (10 minutes).

 12) ENTRETIEN ORDINAIRE
Avant de toute opération de nettoyage ou d’entretien, déb-
rancher la fiche (fig. 3, A) de la prise de courant.
Les opération nécessaires à l’entretien ordinaire sont les sui-
vantes:
1) le remplacement du filtre;
2) le contrôle de la dureté de l’eau;
3) la pressurisation du vase d’expansion.
L’efficacité du filtre est d’importance fondamentale au bon 
fonctionnement de la machine. Une mauvaise filtration cause 
un mal fonctionnement.
L’on conseille de remplacer le filtre chaque fois que l’on voit 
trop laid et, en tous cas, il faut le remplacer au moins une fois 
chaque 6 mois, en utilisant des pièces d’origine.
Le contrôle de la dureté de l’eau en sortie donne la certitude 
d’un correcte fonctionnement de la machine.
L’on conseille de s’adresser à l’installateur pour les opérat-
ions d’entretien.

 12.1 REMPLACEMENT DU FILTRE (FIG. 2)
Procédure de remplacement du filtre:
1. Éteindez l’interrupteur (fig. 1, A) et débranchez la fiche 

(fig. 3, A) de la prise de courant.
2. Serrez le robinet d’entrée et ouvrez le robinet de sortie 

(fig. 9 B). Laissez décharger toute la pression.
3. Serrez le robinet de sortie.
4. Dévissez les trois vis et enlever le panneau frontal qui 

abrit le filtre (fig. 1, D). Desserrez la vis du filtre (fig. 2, A) 
pour décharger la pression restante.

5. En utilisant la clef prévue à cet effet (fig. 2, C), dévissez 
la bague (fig. 2, B).

6. Démontez la bague et le verre du filtre (fig. 2, F), extraire 
la cartouche vieille, nettoyer éventuellement le verre du 
filtre aussi, s’il est laid, en faisant attention au joint.

7. Rincez abondamment sous un jet d’eau propre la cartou-
che nouvelle. Introduisez-la correctement dans le verre, 
en faisant attention aux joints. Visser la bague avec la 
clef prévue.

8. Ouvrez lentement le robinet d’entrée (fig. 1, B) de l’eau 
et laissez sortir l’air de la vis du filtre. Quand le verre sera 
plein, serrez le robinet d’entrée et visser la vis, ouvrez de 
nouveau lentement et complètement le robinet d’entrée 
et assurez-vous qu’il n’ait pas de pertes.

9. Ouvrez lentement le robinet de sortie (fig. 1, G), intro-
duisez la fiche dans la pris de courant et allumez l’in-
terrupteur afin que la pompe commence à fonctionner; 
assurez-vous qu’il n’y ait pas de pertes.

10. Remontez le panneau frontal qui abrit le filtre.

 12.2 CONTRÔLE DE LA DURETÉ DE L’EAU
Avec le testeur prévu, il est possible de contrôler l’efficacité 
des membranes. Le contrôle doit être effectué au moins 1 fois 
chaque 4 mois, ou toutes les fois qui l’on a des doutes sur 
la qualité de l’eau distribuée. Nous vous conseillons de vous 
adresser à un installateur.
Pour effectuer le contrôle, laissez couler au moins 3 ou 4 litres 
d’eau du point de prélèvement; remplissez d’eau le petit verre 
jusqu’à la première encoche (environ 5 ml).
Ajoutez le réactif une goutte à la fois et mélangez. Contez les 
gouttes jusqu’à ce que la solution devienne verte.
Une valeur correcte doit être comprise entre 1 et 4 gouttes 
pour faire devenir vert l’échantillon d’eau. Si les gouttes sont 
plus de 4, il faut le signaler à l’installateur. Au cas où vous 
utiliserez d’autres types de test, suivez les instructions 
annexes.

 12.3 PRESSURISATION DU VAS D’EXPANSION
Le vas d’expansion (fig. 3, M) a la fonction d’absorber des 
coups de bélier éventuels dans l’installation.
A son interieur il y a une chambre d’air en pression et par-
fois il peut arriver qu’elle se décharge et l’on doit gonfler de 
nouveau.
Pour effectuer cette opération:
1. Serrez le robinet d’entrée et ouvrez le robinet de sorite (fig. 

9, B), déchargez toute la pression, éteindre la machine, 
débranchez la fiche de la prise de courant.

2. Enlevez le panneau lateral gauche (fig. 1, I).
3. Dévissez le bouchon du vas d’expansion (fig. 3, F).
4. Gonflez la chambre d’air en utilisant une petite pompe 

dotée de manomètre, jusqu’à atteindre une valeure de 0,9 
environ.

5. Vissez le bouchon (fig. 3, F), remontez le panneau.
6. Remettez en marche la machine.

 13) ENTRETIEN EXTRAORDINAIRE
       REMPLACEMENT DES MEMBRANES
Les membranes n’ont pas une échéance ou une limite de 
temps après lequel il faut les remplacer. Leurs conditions de 
travail à l’intérieur de la machine sont optimales et garantiront 
des années de travail avant qu’elles soient à remplacer. L’on 
considère satisfaisante une efficacité de 4 ou 5 ans de travail.
La vie des membranes sera plus longue où l’eau à traiter a 
une salinité moderée. Avec des eaux plus salines, les mem-
branes pourront avoir une vie plus brève.
Le signal qui indique le moment où les membranes sont à 
remplacer est un sensible augmentation de la dureté de l’e-
au distribuée. Pour le remplacement il faut s’adresser à une 
personne qualifiée.

 PROCÉDURE DE REMPLACEMENT DE LA MEMBRANE
1. Eteindez l’interrupteur (fig. 1, A) et débranchez la fiche 

(fig. 3, A) de la prise de courant.
2. Serrez le robinet d’entrée et ouvrez le robinet de sortie 

(fig. 9 B) pour laisser décharger la pression.
3. Disinstallez la machine du réseau hydrique, enelvez les 

robinets d’entrée et de sortie et le tuyau d’écoulement 
(fig. 6).

4. Ouvrez les deux panneaux lateraux (fig. 1, I) de la machi-
ne en dévissant les vis.

5. Enlevez le tuyau d’alimentation des premières membra-
nes 1A et 1B (fig. 10B).

6. Enlevez les tuyaux du concentré et du perméat (fig. 10B) 
(faites attention à ne pas les invertir quand vous les re-
montez).



 DATE CONTRÔLE DURETÉ REMPLACEMENT FILTRE AUTRES
  CHAQUE 4 MOIS CHAQUE 6 MOIS CONTRÔLES

7. Dévissez les quatre vis des plaques de fixage (fig. 10, 
A) et les quatre vis en bas (fig. 10, B) qui fixent les con-
teneurs des membranes à la carrosserie. Extrayez les 
quatre conteneurs de l’intérieur de la machine.

8. Dévissez les vis des bouchons des conteneurs et ex-
trayez les bouchons (fig. 7, B, E).

9. Extrayez les membranes (fig. 7, C).
10. Nettoyez avec soin les conteneurs (fig. 7, D) et les bou-

chons (fig. 7, B, E).
11. Introduisez de nouveau les bouchons de sortie (fig. 7, E) 

et vissez les vis des bouchons de sortie.
12. Introduisez les nouvelles membranes en faisant attention 

au sens d’introduction (flow) (fig. 7, C).
13. Insérez de nouveau les bouchons d’entrée (fig. 7, B) 

dans les conteneurs en les tenant alignés avec les bou-
chons de sortie et visser les vis.

14. Insérez correctement les tuyaux dans les raccordement 
relatifs (fig. 10B).

15. Insérez les tuyaux qui sortent des membranes dans leurs 
distributeurs (fig. 10B).

16. Remontez les conteneurs dans la machine en les fixant 
à la carrosserie avec les plaques de fixage prévues (fig. 
10, A, B).

17. Essuyez l’eau qui sera sortie pendant cettes opérations.
18. Reinstallez la machine.
19. Ouvrez lentement le robinet d’entrée (fig. 1, B).
20. Introduisez la fiche (fig. 3, A) dans la prise de courant et 

allumez l’interrupteur (fig. 1, A).
21. Au cas où il y aurait des pertes, serrez le robinet d’en-

trée, débranchez la fiche de la prise de courant et répar-
ez la perte.

22. Remontez les deux panneaux latéraux de la machine.
23. Laissez couler les premiers 30 litres d’eau produite (envi-

ron 10 minutes) parce qu’ils contiennent les substances 
utilisées pour préserver les nouvelles membranes.

 14)  PROBLÈMES ET SOLUTIONS
 LA MACHINE NE MARCHE PAS
Contrôlez les pressostats (fig. 3, B, D).
Vérifiez que la pression de l’eau en entrée soit au moins 1,2 
bar.

Vérifiez qu’il n’y ait pas un surchauffement de la carte él-
ectrique (fig. 3, C) à cause d’un usage excessif. Dans ce cas, 
attendez quelques minutes et la machine se remettra en mar-
che automatiquement.
Contrôlez que la carte électrique (fig. 3, C) ne soit pas rom-
pue. 
Allumez et éteindez l’interrupteur général.

 LA POMPE (fig. 3, L) FONCTIONNE DE FAÇON SACCADÉE
Vérifiez la pression de l’eau en entrée, qui doit être au moins 
1,2 bar.
Assurez-vous que la cartouche du filtre (fig. 2, E) soit en bon 
état et pas engorgée.
Contrôlez qu’il n’y ait pas de pertes.
Le vas d’expansion (fig. 3, M) est à pressuriser.

 LA POMPE SE MET EN MARCHE AUSSI SANS PRÉLÈVEMENT D’EAU
Contrôlez qu’il n’y ait pas de pertes.
Contrôlez les pressostats (fig. 3, B, D).

 DE L’EAU SORT DE LA VIDANGE SANS
 PRÉLÈVEMENT D’EAU
L’électro valve (fig. 3, G) ne se serre pas correctement, parce 
qu’elle est laide où défectueuse. Contrôlez-la, nettoyez-la et, 
si nécessaire, remplacez-la.

 L’EAU EN SORTIE EST TROP SALINE
Vérifiez les conditions des membranes (fig. 7, C), contrôlez 
que les joints soyent en bon état. Si les membranes ont quel-
ques années, il peut falloir les remplacer.

 15)  ÉLIMINATION
ZB04 a été fabriquée avec des matériaux non dangéreux: la 
partie la plus grande est constituée de polymères, acier inoxy-
dable et parties électriques. Il faudra donc les éliminer selon 
les réglementations en vigueur.
Si vous devez cesser d’utiliser la machine, au moment de 
l’enlèvement de l’installation enlevez le câble d’alimentation 
de la prise électrique et coupez-le.

PROGRAMME D’ENTRETIEN

18 Notice d’utilisation ZB04

 manuale 
d’istruzioni ZB04 notice 
d’utilisation ZB04 FRANÇAISE



Handbuch ZB04 19

ITALIANO
 1) EINLEITUNG
Wir danken Ihnen für den Kauf des Gerätes „ZB04“. Wir bitten 
Sie, den Apparat erst in Betrieb zu nehmen, nachdem Sie 
die Anweisungen des vorliegenden Handbuchs aufmerksam 
gelesen haben. Außerdem möchten wir Ihnen empfehlen, bei 
Fragen Ihren Händler einzubeziehen. 
Das Handbuch enthält alle Informationen für die Installation 
und für eine korrekte Nutzung, sowie nützliche Hinweise.
Es ist sehr wichtig, dass dieses Handbuch zusammen mit dem 
Gerät aufbewahrt wird, damit es jederzeit zur Verfügung steht. 

 2) DAS GERÄT KENNEN LERNEN
Das ZB04 ist ein Gerät für die Behandlung des Wassers 
durch Umkehrosmose. Das Gerät benutzt semiperme-
able Membranen, die nur das Wasser durchfließen las-
sen, während die in dem Wasser aufgelösten Mineralsalze 
zurückbehalten werden. Es ist von einfacher Anwendung und 
es braucht keinen chemischen Stoff.
Sein Betrieb ist einfach: Das Wasser fließt durch und es wird 
von einem Aktivkohlenfilter gefiltert, der die kleinen Sedimente 
und das Chlor zurückbehält. Auf diese Weise wird das Wasser 
rein. Nachdem das Wasser gereinigt wird, fließt es durch die 
Umkehrosmosemembrane, wo die Hauptbehandlung stat-
tfindet. Diese Behandlung verdrängt die Mineralsalze und 
die möglichen Bakterien, damit man ein 98% reines Wasser 
erhalten kann (Abb. 5). Ein Teil des Wassers, das mit den 
Membranen in Kontakt tritt, wird nicht behandelt werden. 
Dieser Teil hat aber die Aufgabe, die Membranen sauber 
zu halten und die entfernten Stoffe wegzunehmen. Dieses 
Wasser wird dann in den  Abfluss geleitet.
Es heißt Speisung des Wassers, das in die Membrane ein-
fließt. Das Permeat fließt durch die Membrane, wird gereinigt 
und fließt bis zum Ausgang, um benutzt zu werden.
Das nicht gereinigte Wasser heißt Konzentrat und wird in den 
Abfluss geleitet.

Während des normalen Betriebes ist das Konzentrat höher 
als das Permeat. Zum Beispiel: Falls die Speisung 100 
Liter Wasser ist, erhält man 15 Liter Permeat und 85 Liter 
Konzentrat. Leider kann das Verhältnis nicht geändert werden, 
weil ansonsten die Membrane beschädigt werden könnte.
Um die Leistung zu erhöhen, verfügt das ZB04 über 5 in einer 
Reihe stehende Membranen (Abb. 5): Das aus der ersten 
Membrane ausgehenden Konzentrat, wird die Speisung der 
zweiten Membrane.
So wird die Leistung verdoppelt: Aus 100 Liter Speisewasser 
erhält man dann 30 Liter Permeat und 70 Liter Konzentrat.

 3) BESCHREIBUNG DES GERÄTES
Die Hauptteile des Gerätes sind:
• 4 Membranen 2812
• 1 Pumpe 90 W
• 1 Aktivkohle Einsatz und 1 Ersatzeinsatz
• 1 3 Liter Ausgleichgefäss 
• 2 Druckschalter
• 1 Magnetventil
• 1 Elektronikkarte

Die Packung enthält:
• 1 Einheit vollständige Osmose
• 1 Abflussrohr
• 1 Ersatzeinsatz für den Filter
• 1 Schlüssel zur Lösung des Filters
• 1 Handbuch
• 1 Kit für die Wasserhärte
• 1 Eingangshahn 3/4“ G
• 1 Ausgangshahn 3/4“ G

 4) TECHNISCHE MERKMALE
Breite: . . . . . . . . . . . . . . . . . . mm 290
Höhe: . . . . . . . . . . . . . . . . . . mm 415
Tiefe: . . . . . . . . . . . . . . . . . . mm 530
Gewicht: . . . . . . . . . . . . . . . .  Kg 28
Elektrische Speisung: . . . . . . . 230V 50Hz
Wasseranschluss: . . . . . . . . . Anschluss 3/4”G
Druck Speisewasser: . . . . . . . 0,12 ÷ 0,8 MPa (1,2 ÷ 8 bar)
Nennbelastung (25°C): . . . . . . a 0,3 MPa (3 bar)  180 l/h
. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . a 0,4 MPa (4 bar)  200 l/h
Raumtemperatur: . . . . . . . . . . 10°C - 35°C
Aufgenommene Leistung: . . . . 90 W
Isolationsklasse: . . . . . . . . . . . 1°
Schutzgrad: . . . . . . . . . . . . . . IP24

 5) MERKMALE DES SPEISEWASSERS
Das Wasser soll: 
• Trinkwasser und rein sein (sdi 1)
• ohne Chlor sein
• eine Temperatur zwischen 8° C und 25° C haben
• ein ph zwischen 3 und 10 haben
• eine Wasserhärte unter 600 ppm (60°f) haben

 6) SICHERHEITSVORKEHRUNGEN
 ACHTUNG
Die Herstellerfirma übernimmt keinerlei Haftung für ent-
stehende Schäden und/oder Unfälle mit Personen/Dingen/
Tieren, die durch Nichtbeachtung dieser Anweisungen ent-
stehen könnten. Die Nichtbeachtung macht auch die Garantie 
ungültig.
1. Die Aufstellung und die Wartung darf ausschließlich von 

qualifiziertem Personal durchgeführt werden, das Erfahrung 
mit Geräten dieser Art aufweist und das außerdem alle am 
Aufstellungsort geltenden Sicherheitsvorschriften kennt;

2. Weit entfernt von Kindern aufbewahren.
3. Eigene Reparaturen sind ausgeschlossen, da Schäden en-

tstehen könnten. Nur durch qualifiziertes Personal können 
Reparaturen durchgeführt werden.

4. Das Gerät nicht dem Regen oder der Feuchtigkeit ausset-
zen;

5. Nicht mit nassen oder feuchten Händen oder Füssen, und 
auch nicht ohne Schuhe berühren.

6. Vor der Aufstellung überprüfen, ob die Maschine 
Unregelmäßigkeiten oder beim Transport entstandene 
Schäden aufweist. In einem solchen Fall wenden Sie sich 
bitte an Ihren Händler.

7. Bei Reparaturen und Wartungsarbeiten müssen 
Originalteile verwendet werden;

8. Das Gerät garantiert ausschließlich die Trinkwasserso–
smotisierung, für jede andere Verwendung ist es ungeei-
gnet.

 7) HINWEISE FÜR DEN INSTALLATEUR
1. Die Packung aufmachen und überprüfen, dass das Gerät 

!Speisung

Permeat
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keine Schäden aufweist: Eventuelle beim Transport erge-
bene Schäden sollten dem Händler mitgeteilt werden.

2. Die Packung gut aufbewahren und die kleinen und 
gefährlichen Teile weit weg von Kindern aufbewahren.

3. Stellen Sie das Gerät in einer trockenen und leicht 
zugänglichen Lage auf, um die Wartung- und 
Reinigungsarbeiten zu ermöglichen. Das Gerät nicht in 
unsauberen oder schwer zu reinigenden Orten aufstellen.

4. Stellen Sie das Gerät nicht in eine Umgebung, wo die 
elektrischen Sicherheitshinweise, sowie die Sicherheit 
bei der Arbeit nicht gemäß den festgelegten Richtlinien 
gegeben sind.

5. Das Gerät muss auf einer waagrechten Fläche aufgestellt 
werden;

6. Benutzen Sie einen Putzlappen mit ein wenig Wasser 
zur Außenreinigung. Zur inneren Reinigung trennen Sie 
den Strom und benutzen Sie einen trockenen oder leicht 
feuchten Putzlappen;

7. Das Gerät nicht in der Nähe von säurehaltigen und/oder 
korrodierenden Substanzen und/oder Dämpfen aufstel-
len;

8. Überprüfen Sie die korrekte Erdung der elektrischen 
Anlage.

9. Die Raumtemperatur des Ortes sollte zwischen 10°C und 
35 °C liegen.

10. Überprüfen Sie, dass die Wasserentnahme aus einem 
Schlauch kommt, wo Wasser für den menschlichen 
Gebrauch fließt.

11. Falls notwendig, installieren Sie einen Bypass um 
Wasserunterbrechungen zu vermeiden, wann das Gerät 
blockiert ist.

12. Installieren Sie einen Hahn zur Ausgangswasserentnah–
me, um die Leistungen des Gerätes zu kontrollieren.

13. Für eine korrekte Installation richten Sie die elektrische 
Anlage, den Wasseranschluss und Abflussnetz aus. Die 
Anschlussschläuche dürfen nicht gequetscht werden 
und/oder zu enge Abklemmen bilden.

14. Das Gerät soll in einer Höhe von 10 cm über dem Boden 
installiert werden.

15 . Nehmen Sie niemals das Gerät in Betrieb ohne einen 
geeigneten Filter zur Eingangswasserfiltrierung (Abb. 3 l).

Die Herstellerfirma übernimmt keinerlei Haftung 
für anfallende Schäden und/oder Unfälle, die durch 
Nichtbeachtung dieser Anweisungen entstehen könnten.

 8) SCHNELLANSCHLÜSSEN (FIG. 6)
Fast alle Schlauchanschlüsse sind mit schnellen Anschlüssen 
realisiert.
Um einen Schlauch zu trennen, ist es notwendig, den Druck 
abzusetzen. Drücken Sie dann den schwarzen Ring, der um 
den neben dem Einsatz liegenden Schlauch ist, in entgegen-
gesetzter Richtung von Abfall. Ziehen Sie dann den Schlauch 
ab.
Um den Schlauch wieder zu setzten, ist es notwendig ihn 
einzustecken, bis er sich aufhält (ca. 2 - 3 cm).

 9) EINSTELLUNG
 9.1  STROMANSCHLUSS
Die Spannung des Stromanschlusses muss kompatibel mit 
der des Gerätes 230V – 50 Hz sein. Die Anschlussdose 
und der Stecker müssen miteinander kompatibel sein. Im 
Fall von Inkompatibilität fragen Sie qualifiziertes Personal, 
um sie zu ersetzen. Der Fachmann überprüft auch, dass der 

Kabelschneid zu dem Kraftbedarf geeignet ist.
Das Gerät wurde gemäß den in den folgenden eu-
ropäischen Richtlinien festgelegten wichtigsten 
Sicherheitshinweisen hergestellt: 2006/95/EWG 
Niederspannungsrichtlinie, 2004/108/EWG und 93/68/
EWG Elektromagnetische Verträglichkeit.
Die Aufstellung muss zudem der Norm 64.8 für elektri-
sche Anlagen des Italienischen Elektrotechnischen 
Verbandes (CEI) entsprechen.

 9.2  WASSERANSCHLUSS
Der Anschluss zu dem Wassernetz muss gemäß der gelten-
den Richtlinien, Herstelleranweisungen und  dem qualifizierten 
Personal erfolgen.
Überprüfen Sie, dass:
• Eingangsrohr (Abb.1 E) und Aussgangsrohr (Abb. 1 F) 

gemäß den „Trinkwasserschläuche Richtlinien“ sind;
• das Wassereingangsrohr einen inneren Durchmesser von 

mindestens 9 mm hat;
• der Druck zwischen 1,2 bar und höchstens 8 bar liegt (es 

sind mindestens 3 oder 4 bar empfohlen);
• bei 8 bar und mehr muss ein Druckminderer installiert 

werden
Die Eingangs - und Ausgangshähne verfügen über ei-
nen Schnellanschluss. Für eine korrekte Installierung ist es 
notwendig, die Hähne in den gewidmeten Anschlüsse einzu-
stecken (Abb. 6).
Verbinden Sie das Eingangsrohr mit dem Entnahmeschlauch. 
Das Ausgangsrohr bis zur Fertigstellung nicht verbinden (Abb. 
11).
Das Gerät ist mit Material gemäß den ME 174/2004 her-
stellt.

 9.3  ANSCHLUSS AN DAS ABFLUSSNETZ
Das während des üblichen Betriebs abfließende Wasser muss  
durch ein Plastikrohr (in der Lieferung enthalten), dessen 
Durchmesser 10 mm sein soll, in den nächsten Abfluss ge-
leitet werden (Abb. 1 H). Stellen Sie das Abflussrohr nach den 
folgenden Hinweisen auf. Eine schlechte Aufstellung kann zu 
Störungen des Gerätes führen.
Stecken Sie das Abflussrohr in das dazu bestimmte Gehäuse 
ein und stellen sie das Rohr in einen Pumpenstumpf Achten 
Sie darauf dass:
• Der Abflusspunkt sollte möglicherweise auf der 

Bodenebene liegen;
• Wenn der Abflusspunkt höher liegt als das Gerät, so 

darf es ein Abstand von höchstens 1,8 m sein, unter der 
Bedingung, dass das Rohr nicht länger als 5 m ist und der 
Wasserzuführdruck mindestens 3 bar beträgt (Abb. 8);

• Überprüfen Sie, dass das Rohr nicht gequetscht oder ge-
bogen wird, damit Wasser problemlos durchfließen kann 
(Abb. 9 A, B);

• Der Abfluss darf niemals direkt an den Siphon oder an an-
dere Abflussrohre angeschlossen werden. Dies soll einen 
Rückfluss oder eine Verschmutzung verhindern.

 10) INBETRIEBNAHME
1. Entfernen Sie die Platte, die den Filter schützt. (Abb. 1 D). 
2. Bauen Sie den Einsatz des Filters ab und spülen Sie sie 

reichlich unter fließendem Wasser (Abb. 2 E) und bauen 
ihn in den Becher ein.

3. Trennen Sie das Ausgangsrohr, um das erste 
Ausgangswasser abzulassen (Abb. 11 B).

4. Öffnen Sie den Eingangshahn (Abb. 1 B) und  den 
Ausgangshahn (Abb.1 G) und überprüfen Sie, dass keine 
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Austritte entstehen.
5. Stecken den Stecker in die Steckdose (Abb. 3 A) und 

schalten Sie den Schalter  (Abb. 1 A) ein. Auf diesem 
Wege ist das Gerät in Betrieb und es erzeugt osmotisier-
tes Wasser.

6. Das Wasser für 5 Minuten aus dem Ausgangsrohr 
abfließen lassen (Abb. 11 B).

7. Schließen Sie den Ausgangshahn ab (Abb. 1 G) und war-
ten Sie, bis die Pumpe hält. Sobald die Pumpe gehalten 
hat, öffnen Sie den Ausgangshahn, um die Pumpe erneut 
zu betätigen. Wiederholen Sie diesen Vorgang zwei Mal, 
um die Luft in den Schläuchen auszuspülen.

8. Überprüfen Sie, dass keine Austritte innerhalb des 
Gerätes entstehen.

9. Öffnen Sie den Ausgangshahn und lassen Sie die ersten 
30 Liter (etwa 15 min) hergestelltes Wassers abfließen, 
weil sie die für den Membranenschutz benutzten 
Substanzen enthalten.

10. Schließen Sie den Ausgangshahn an die Anlagen wieder 
an  (Abb 11 A) und legen Sie die Platten wieder.

 
 11) BETRIEB
Der Betrieb des Gerätes ZB04 ist komplett automatisch und 
braucht keine Regulierung. Durch die Druckschalter bezieht 
er, wann es antreiben und halten muss. Jedes Mal in dem 
sich das Gerät hält, nachdem es das gebrauchte Wasser ge-
liefert hat, spült es die Membranen aus.
Der Benutzer ist dafür verantwortlich, das Gerät geeigneter 
Weise zu benutzen und zu überprüfen, dass die Qualität gelie-
fertes Wassers den Anforderungen entspricht.
Falls das Gerät lange stehen bleibt, ist es stark empfohlen, 
20 bis 30 Liter hergestelltes Wasser beim Wiederanlauf dur-
chfließen zu lassen.

 12) ÜBLICHE WARTUNG
Bevor Sie mit den Reinigungs- und/oder Wartungsarbeiten 
anfangen, trennen Sie den Strom (Abb. 3 A).
Die üblichen Wartungsarbeiten bestehen aus:
1) Ersatz des Filters;
2) Überprüfung der Wasserhärte;
3) Überdruck des Ausgleichsgefäßes.
Die Leistung des Filters ist für einen korrekten Betrieb 
des Gerätes wichtig. Eine schlechte Filtrierung kann zu 
Gerätestörungen führen.
Es ist empfohlen den Filter zu ersetzten, wenn er unsau-
ber ist oder mindestens alle 6 Monate. Beim Ersetzen nur 
Originalteile verwenden.
Die Überprüfung der Härte des Ausgangswassers bestimmt 
den korrekten Betrieb des Gerätes.
Es ist empfehlenswert sich an den Installateur für die 
Wartungsarbeiten zu wenden.

 12.1  FILTER ERSETZEN  (FIG. 2)
Wie der Filter zu ersetzen ist:
1. Schalten Sie den Schalter aus (Abb. 1 A) und trennen Sie 

den Strom (Abb. 3 A).
2. Schließen Sie den Eingangshahn  und öffnen Sie den 

Ausgangshahn (Abb. 9B). Lassen Sie dann den Druck ab. 
3. Schließen Sie den Ausgangshahn.
4. Lösen Sie die drei Schrauben und entfernen Sie die für 

den Filterschutz Vorderplatte (Abb. 1 D). Lockern Sie 
dann die Filterschraube (Abb. 2 A), um den restlichen 
Druck abzulassen.

5. Mit Hilfe der  in dieser Packung enthaltenen Schlüssel 
(Abb. 2 C) lösen Sie die Zwinge (Abb. 2 B).

6. Bauen Sie die Zwinge und den Filterbecher ab (Abb. 2 F) 
und entfernen Sie den Einsatz. Wenn nötig, säubern Sie 
auch den Becher und achten auf die Dichtung.

7. Spülen Sie unter klarem fließendem Wasser den neuen 
Einsatz. Stellen Sie dann den Einsatz  in den Becher, 
achten Sie auf die Dichtung. Bauen Sie dann den Becher 
mit der Dichtung ein und klemmen Sie die Zwinge mit 
dem beiliegendem Schlüssel.

8. Öffnen Sie ein bisschen den Wasserseingangshahn (Abb. 
1 B) und lassen Sie die Luft durch die Filterschraube 
austreten. Sobald der Becher voll ist, schließen Sie den 
Eingangshahn und schrauben Sie die Schraube fest. 
Öffnen Sie noch mal voll und langsam den Eingangshahn 
und überprüfen Sie, dass es keine Austritte entstehen.

9. Öffnen Sie langsam den Ausgangshahn (Abb. 1 G) und 
stecken Sie den Stecker in die Steckdose. Schalten 
Sie den Schalter ein, damit die Pumpe in Betrieb geht. 
Überprüfen Sie, dass es keine Austritte gibt.

10. Bauen Sie die für den Filterschutz vorgesehene Platte 
wieder auf.

 12.2  KONTROLLE DER WASSERHÄRTE
Es ist möglich die Leistung der Membranen mit dem geeigne-
ten Messgerät zu überprüfen.
Es ist empfohlen sie mindestens einmal in 4 Monaten zu kon-
trollieren oder jedes Mal, wenn man im Zweifel über das ge-
lieferte Wasser ist. In jedem Fall empfehlen wir, sich an einen 
Installateur zu wenden.
Zur Überprüfung lassen Sie 3 oder 4 Liter Wasser bis zum 
Entnahmepunkt fließen und füllen Sie dann den Becher mit 
Wasser bis zur ersten Kerbe (etwa 5 ml).
Geben Sie tropfenweise das Reagenz zu und schütteln Sie es 
leicht. Zählen Sie die Tropfen bis die Lösung grün wird. Bei 
einem korrekten Wert sind bis zu 4 Tropfen notwendig, damit 
das Wasser grün wird. Wenn mehr als 4 Tropfen benutzt wer-
den müssen, machen Sie bitte dem Installateur aufmerksam.
Falls es andere Tests zur Prüfung benutzt werden, folgen 
Sie bitte den beiliegenden Hinweisen.

 12.3  ÜBERDRUCK DES AUSGLEICHGEFÄSSES
Das Ausgleichsgefäß (Abb. 3 M) hat die Aufgabe eventuel-
le Druckstöße in der Anlage aufzufangen. Innerhalb des 
Ausgleichsgefäßes gibt es einen Druckhohlraum. Es kann 
geschehen, dass es sich ablässt: Es ist dann notwendig, es 
wieder aufzupumpen.
Um diesen Vorgang durchzuführen, folgen Sie diesen 
Schritten:
1. schließen Sie den Eingangshahn und öffnen Sie den 

Ausgangshahn (Abb. 9 B), lassen Sie den Druck ab und 
schalten das Gerät aus. Trennen Sie dann den Strom,

2. entfernen Sie die linke Seitenplatte (Abb. 1 I),
3. lösen Sie den Deckel des Ausgleichsgefäßes (Abb. 3 F),
4. pumpen Sie den Hohlraum mit einer kleinen mit einem 

Druckmesser ausgestatteten Pumpe auf, bis zu einem 
Wert von etwa 0,9 bar,

5. den Deckel wieder aufschrauben (Abb. 3 F) und die Platte 
wieder einbauen,

6. das Gerät wieder in Betrieb nehmen.

 13) AUSSERGEWOHNLICHE WARTUNG:
       MEMBRANEN ERSETZEN
Die Membranen haben keine Ablauf oder Zeitlimits, in dem sie 
ersetzt werden müssen. Ihre Arbeitsbedingungen innerhalb 
des Gerätes sind optimal und gewährleisten einige Jahre 
Arbeit, bevor sie ersetzt werden müssen. Es ist befriedigend, 
wenn die Membranen nach 4 oder 5 Jahren Arbeit noch lei-



 DATUM HÄRTEKONTROLLE JE  FILTERERSATZ JE ANDERE
  4 MONATE 6 MONATE KONTROLLE

stungsfähig sind. Die Lebensdauer der Membranen ist höher, 
wo der Wassersalzgehalt ausgeglichen ist. Bei Wasser mit 
einem höheren Salzgehalt könnte die Membranenlebensdauer 
niedriger sein.
Eine Härteerhöhung des  gelieferten Wassers bezeichnet, dass 
die Membranen ersetzt werden müssen. Für die Ersetzung, 
wenden Sie sich bitte an qualifiziertes Personal.

 WIE DIE MEMBRAN ZU ERSETZEN IST
1.  Schalten Sie den Schalter aus (Abb. 1 A) und trennen 

Sie das Gerät vom Strom;
2. Schließen Sie den Eingangshahn und öffnen Sie den 

Ausgangshahn (Abb. 9B), damit der Druck abgelassen 
wird;

3. Demontieren Sie das Gerät aus dem Wassernetz und 
trennen Sie die Eingangs- und Ausgangshähne sowie 
das Abflussrohr (Abb. 6);

4. Beim Lösen der Schraube, öffnen Sie die Seitenplatte 
des Gerätes (Abb. 1 I);

5. Trennen Sie das Speisungsrohr der Membranen 1A und 
1B (Abb. 10B);

6. Trennen Sie die Konzentrat- und Permeatsrohre (Abb. 
10B) (Beim Wiedereinbauen seien Sie vorsichtig, um sie 
nicht zu vertauschen);

7. Lösen Sie die vier Schrauben der Befestigungsunterleg–
scheiben (Abb. 10 A) und die vier Schrauben unten (Abb. 
10 B), die den Behälter am Aufbau festhalten. Ziehen Sie 
die vier Behälter innerhalb des Gerätes heraus;

8. Lösen Sie die Schrauben der Behälterdeckel und ziehen 
Sie den Deckel heraus (Abb. 7 B, E);

9. Ziehen Sie die Membranen heraus (Abb. 7 C);
10. Säubern Sie den Behälter (Abb. 7 D) und die Deckel 

(Abb. 7 B, E) gründlich;
11. Führen Sie die Ausgangsdeckel (Abb. 7 E) wieder ein und 

schrauben Sie die Schrauben der Ausgangsdeckel fest;
12.  Führen Sie die neuen Membranen achtend auf die 

Einführungsrichtigung (flow) (Abb. 7 C) ein;
13. Führen Sie die Eingangsdeckel (Abb. 7 B) in die Behälter 

wieder ein. Sie sollen zu dem Ausgangsdeckel aneinan-
dergereiht sein. Schrauben Sie dann die Schrauben fest;

14. Führen Sie die Schläuche in die entsprechenden 
Anschlüssen ein (Abb. 10 B);

15. Führen Sie die aus den Membranen ausgehenden 
Schläuche in die Verteiler ein (Abb. 10 B);

16. Bauen Sie die Behälter in das Gerät ein und befesti-
gen sie diese an den Aufbau mit den dazu bestimmten  
Befestigungsunterlegscheiben  (Abb. 10 A, B);

17. Trocken Sie das Wasser, das während der Arbeiten au-
sgelaufen ist;

18.  Installieren Sie das Gerät wieder; 

19. Öffnen Sie langsam den Eingangshahn (Abb. 1 B);
20. Stecken Sie den Anschlussstecker in den Strom (Abb. 3 

A) und schalten Sie den Schalter ein;
21. Falls es Austritte gibt, schließen Sie den Eingangshahn, 

trennen Sie den Strom und beseitigen Sie den Austritt;
22. Stellen Sie die Seitenplatte des Gerätes wieder ein;
23. Lassen Sie die ersten 30 Liter (etwa 10 min) hergestelltes 

Wasser auslaufen, weil sie die für den Membranenschutz 
benutzte Substanzen enthalten.

 14)  PROBLEME UND LÖSUNGEN
 DAS GERÄT FUNKTIONIERT NICHT
Überprüfen Sie die Druckschalter (Abb. 3 B, D).
Überprüfen Sie, dass der Druck des Eingangswassers minde-
stens 1,2 bar ist. Überprüfen Sie, dass es keine Überhitzung 
der Elektronikkarte wegen einer übertriebenen Nutzung ent-
steht (Abb. 3 C). In diesem Fall warten Sie einige Minuten und 
das Gerät wird automatisch starten. Überprüfen Sie, dass die 
Elektronikkarte nicht gebrochen ist (Abb. 3 C).
Schalten Sie den Hauptschalter ein und aus.

 DIE PUMPE FUNKTIONIERT STOßWEISE (fig. 3, L) 
Überprüfen Sie, dass der Druck des Eingangswassers minde-
stens 1,2 bar ist. Vergewissern Sie sich, dass der Filtereinsatz 
(Abb. 2 E) in einem guten Zustand und nicht verstopft ist.
Überprüfen Sie, dass es keine Austritte vorhanden sind. Das 
Ausgleichsgefäß (Abb. 3 M) ist unter Überdruck zu setzen.

 DIE PUMPE SCHALTET SICH AUCH OHNE WASSERENTNAHME EIN
Überprüfen Sie, dass es keine Austritte entstehen.
Kontrollieren Sie die Druckschalter (Abb. 3 B, D).

 ES GIBT WASSERAUSTRITTE AUS DEM ABFLUSS OHNE
 DASS DAS WASSER ENTNOMMEN WIRD
Das Magnetventil (Abb. 3 G) schließt nicht gut, weil es unsau-
ber oder beschädigt ist. Kontrollieren Sie das Magnetventil 
und, falls nötig, ersetzen Sie es.

 DAS AUSGANGSWASSER IST ZU SALZIG
Überprüfen Sie den Membranenzustand (Abb. 7 C) und den 
guten Zustand der Dichtungen. Falls die Membranen einige 
Jahre alt sind, könnte es notwendig sein, sie zu ersetzen.

 15)  ENTSORGUNG
Das ZB04 ist mit ungefährlichen Materialien, meistens 
Polymer, Edelstahl, elektrische und elektronische Teile, her-
stellt. Es ist deshalb notwendig sie gemäß den geltenden 
Richtlinien zu entsorgen. Falls das Gerät zu zerlegen ist, wenn 
sie aus der Anlage entfernt wird, trennen Sie den Strom und 
schneiden Sie das Anschlusskabel.

WARTUNGSPROGRAMM
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ESPAÑOL manual 
de istrucciones ZB04
 1) INTRODUCCIÓN
Gracias por haber comprado ZB04.
Os aconsejamos poner en funciòn el aparato sòlo despuès ha-
ber leido atentamente el manual de instrucciones y Os acon-
sejamos en caso de dificultad preguntar por la asistencia de 
Vuestro vendedor. El manual presenta todas las informaciones 
necesarias para la instalaciòn y un corecto uso, ademàs de 
consejos utiles.
Es muy importante que este manual de instrucciones sea 
conservado para cualquiera consulta.

 2) CONOCER EL APARATO
ZB04 es un aparato para el tratamiento del agua segùn el 
proceso de la osmosis inversa, se basa sobre el uso de las 
membranas permeables, que dejan penetrar sòlo el agua, 
parando los minerales que contiene. Su funcionamiento es 
simple y no quiere el uso de otras sustancias quìmicas.
Su funcionamiento es el siguiente: el agua entra y es filtrado 
por el filtro carbòn activo que mantiene los pequeños sedi-
mentos y el cloro, volvendose limpio.   
Cuando està limpio, el egua entra en las membranas de 
osmosis inversa, donde ocurre el tratamiento principal que 
saca los sales minerales y los germenes. Asì obtenimos agua 
puro hasta el 98% (fig.5)
Sin embargo, tenemos que considerar que no todo el agua 
que irà en contacto con las membranas serà tratado: una 
parte de ese tiene que limpiar las membranas quitando las 
sustancias sacadas; despuès serà dirigida hacia el desagüe. 
Se llama alimento el agua que entra en la membrana, el per-
meado es el agua que atraversa la membrana, es depurado y 
se va a la salida para ser utilizado; por fìn, el concentrado es 
el agua no depurado, que irà hacia el desagüe.

Durante el normal funcionamiento el concentrado es superiòr 
al permeado; por ejemplo, si el alimento es 100 litros de 
agua, habràn 15 litros de permeado e tendrà que cargarse 85 
litros de concentrado. No se pueden modificar las proporcio-
nes por el riesgo de daño a las membranas.
Las membranas de ZB04 estàn conectadas en serie, para au-
mentar el rendimiento (fig 5): el concentrado que sube desde 
la primera membrana se convierte en alimento para la segun-
da membrana. Asì se dobla el rendimiento: cuando entran 
100 litros de concentrado habràn, 30 litros de permeado y se 
descargaràn 70 litros de concentrado.

 3) DESCRIPCIÓN DEL APARATO 
Los principales componentes de la màquina son:
• 4 membranas 2812
• una bomba de 90W
• un cartucho carbòn activo
• un filtro con un cartucho carbòn activo + un cartucho de 

recambio
• un vaso de expansiòn de 3 litros
• 2 presostatos
• una electrovàlvula
• una tarjeta elèctronica

Contenido del envase:
• 1 na unidad de osmosis completa lista para su uso
• 1 tubo de desagüe de agua
• 1 cartucho de recambio para el filtro
• 1 llave para desbloquear el filtro
• 1 manual de instrucciones
• 1 kit para la dureza del agua
• 1 vàlvula de entrada con enlace 3/4’’ G
• 1 vàlvula de salida con enlace 3/4’’ G

 4) CARACTERÌSTICAS TÈCNICAS
Anchura: . . . . . . . . . . . . . . . . mm 290
Altura: . . . . . . . . . . . . . . . . . . mm 415
Profundidad: . . . . . . . . . . . . . mm 530
Peso: . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  Kg 28
Alimentación eléctrica: . . . . . . 230V 50Hz
Enlace hìdrico: . . . . . . . . . . . . juntura 3/4”G
Presión agua de alimento: . . . . 0,12 ÷ 0,8 MPa (1,2 ÷ 8 bar)
Caudal nominal (25°C): . . . . . a 0,3 MPa (3 bar)  180 l/h
. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . a 0,4 MPa (4 bar)  200 l/h
Temperatura del ambiente: . . . 10°C - 35°C
Potencia absorbida: . . . . . . . . 90 W
Categorìa de aislamiento: . . . . 1°
Nivel de protecciòn: . . . . . . . . IP24

 5) CARÀCTERISTICAS DEL AGUA DE ALIMENTACIÓN
El agua de alimentaciòn debe:
• ser potable y limpia (sdi 1)
• ser sin clòro libre
• tener una temperatura entre 8°C y  25°C
• tener un ph comprendido entre 3 y 10
• tener dureza inferior a 600 ppm (60°f)

 6) ADVERTENCIAS PARA LA SEGURIDAD
 ¡ATENCIÓN!
El incumplimiento de las siguientes instrucciones implica la 
falta de responsabilidad del productor por cada daño contra 
personas, objetos y animales e la falta de cualquiera garantìa 
sobre el aparato.
1. La instalación y la manutención deberán realizarse exclusi-

vamente por personal cualificado y con experiencia en este 
tipo de aparatos y que conozca perfectamente las normati-
vas de seguridad vigentes en el lugar de la instalación.

2. Tener el aparato lejano de los niños
3. No haga reparaciones: podrìa causar daños. Pida a las 

personas competentes.
4. No exponga el aparato a la lluvia y a la humedad.
5. No toca y no utilice el aparato con manos y pies mojados, 

humedos o descalzos.
6. Antes de la instalación, verificar que la máquina no presen-

te anomalías o daños causados por el transporte; en caso 
de desperfectos diríjase a su revendedor.

7. Las riparaciones y la manunteciòn tienen que ser efectua-
da con piezas de recambio originales.

8. La màquina garantiza exclusivamente la osmosis inversa 
del agua potable, no debería ser utilizada para otros usos.

 7) ADVERTENCIAS PARA EL INSTALADOR
1. Abrir el envase para adsegurarse che no hagan daños.
2. Conservar el envase del aparato, cuidando que partes 

peligrosas no sean al alcance de los niños.
3. Instalar el aparato en un lugar no humedo y de fàcil ac-

ceso para las operaciones de manunteciòn y de limpieza. 
4. Instalar en lugares donde no haga una violaciòn de las 

!
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normas de seguridad.
5. El aparato tiene que ser instalado en posiciòn orizontal.
6. Para limpiar externamente el aparato, utilizar un paño 

con un poco de agua; para limpiar internamente, sacar la 
corriente elèctrica y utilizar un paño seco o humedo.

7. No instalar el aparato si se encuentra cerca de sustan-
cias y humos ácidos o corrosivos.

8. Verificar una corecta puesta a tierra del aparato elèctrico.
9. Asegurarse que la temperatura del lugar sea comprendi-

da entre 10°C y 35°C.
10. Asegurarse que el egua sea sacada por un tubo donde 

se derrama agua por uso humano.
11. En caso de necesidad, crear un “by-pass” para garan-

tizar el flujo de agua en el caso de que el aparato sea 
inactivo.

12. Instalar una vàlvula por el agua en salida, para controlar 
las prestaciones del aparato.

13. Preparar correctamente la instalaciòn elèctrica, hìdrica y 
de desagüe. Particularmente, asegurarse que todos los 
tubos sean libres y no aplastados, sin estrangulamientos.

14. Instalar el aparato con un altura de 10 cm desde tierra.
15 . La màquina debe siempre funcionar con el filtro correcto 

para la filtraciòn del agua en entrada (fig. 3, I).

La empresa productora no se hace responsable de even-
tuales daños y/o accidentes que puedan derivarse del no 
cumplimiento de estas precauciones. 

 8) ENLACES RÀPIDOS (FIG. 6)
Casi todas las conexiones de los tubos son realizadas por 
enlaces ràpidos. Para desconectar el tubo, simplemente de-
scargar la presiòn, entonces comprimir el anillo negro que 
rodea el tubo cerca de la inserciòn, despuès extraer el tubo. 
Para conectar el tubo, insertarlo hasta que sea fijo ( 2- 3 cm).

 9) INSTALACIÓN
 9.1  CONEXIÒN A LA RÈD ELÈCTRICA
Asegurarse que el voltaje de la red elèctrica se compatible 
con el voltaje de la màquina (230 V -50 Hz).Verificar la com-
patibilidad entre el enchufe y la toma elèctrica. En caso de 
necesidad, hacer la sustituciòn por personal cualificado, el 
cual verifiquerà que los tubos sean compatible con la potencia 
absorbida.
El aparato está construido conforme a los requisitos 
esenciales de seguridad prescritos por las Directivas 
Europeas: Directiva Baja Tensiòn 2006/95/CEE y 
93/68/CEE, Directiva Compatibilidad Elèctromagnetica 
2004/108/CEE. La instalación debe ser conforme a la 
norma de instalaciones eléctricas CEI 64.8.

 9.2  CONEXIÓN A LA RED HÍDRICA
La conexiòn a la red hìdrica debe ser efectuada segùn las 
normativas vigentes, segùn las instrucciones del productor y 
por personal cualificado.
Asegurarse que:
• los tubos de entrada (fig 1, E) y de salida (fig1, F), sigan las 

normativas de los tubos para agua potable.
• el tubo de entrada tenga un diametro interior de 9 mm al 

menos.
• la presiòn no sea inferior a 1,2 bar o superior a 8 bar 

(aconsejamos 3 - 4 bar).
• si la presiòn es superior a 8 bar, se necesita instalar un 

riductor de presiòn.

La vàlvula de entrada y de salida tienen enlaces ràpidos; para 
una correcta instalaciòn es suficiente insertar las vàlvulas en 
los enlaces adecuados (fig. 6). Conectar el tubo de entrada 
con el tubo de evacuaciòn y desconectar el tubo de salida 
para la instalaciòn (fig.11, B).
El aparato està construido con materiales conformes a 
los requisitos del DM n. 174/2004.

 9.3  CONEXIÓN A LA RED DE DESAGÜE
El agua de salida debe eliminarse encauzándola a través del 
tubo flexible de plástico con diametro de 10 mm (incluido en 
el envase) hacia el desagüe más cercano (fig. 1,H). Instalar el 
tubo de desagüe segùn las instrucciones, una instalaciòn er-
rada causarà mal funcionamiento: insertarr el tubo de  desa-
güe en el lugar adecuado y posicionar el tubo en un colector, 
cuidando que:
• el punto de  desagüe tiene que ser colocado preferible-

mente a nivel del suelo.
• Si el punto de desagüe está situado en una posición su-

perior respecto al descalcificador se permite un desnivel 
máximo de 1,8 metros con la condición de que la distancia 
no supere los 5 metros y que la presión de la red hídrica de 
alimentación sea al menos de 3 bar (fig.8).

• Asegurarse que el tubo no sea  aplastado o plegado, el 
agua debe fluir sin obstaculos (fig 9 A,B).

• No conectar directamente a un sifón o a otro tipo de tu-
bería de desagüe para evitar retornos o contaminaciones.

 10) PUESTA EN FUNCIONAMIENTO
1. Sacar el panel que cubre el filtro (fig.D). 
2. Desmontar y lavar abundantemente el cartucho del filtro 

(fig.2, E) y montarlo en el vaso.
3. Desconectar el tubo de salida para descargar la primera 

agua en salida (fig.11,B).
4. Abrir la vàlvula de entrada (fig, 1, B) y la de salida (fig, 1, 

G); asegurarse que no hagan pèrdidas.
5. Insertar el enchufe elèctrico (fig 3, A) en la toma de cor-

riente y encender el interruptor (fig.1, A). De esta mane-
ra, el aparato funcionarà y producirà agua de osmosis 
inversa.

6. Descargar para 5 minutos el agua por el tubo de salida 
(fig11,B).

7. Apagar la vàlvula de salida (fig 1, G), atender que la bom-
ba se pare, despuès abrir la vàlvula de salida para accio-
nar de nuevo la bomba. Repetir la operaciòn dos veces. 
De esa manera, descargarà todo el aire en los tubos.

8. Asegurarse que no hagan pèrdidas en el aparato.
9. Abrir la vàlvula de salida y descargar los primeros 30 

litros de agua producido (15 minutos màs o menos), por-
què habràn las sustancias para la conservaciòn de las 
membranas.

10. Conectar el tubo de salida al aparato (fig 11, A) y posicio-
nar todos los paneles.

 11) FUNCIONAMIENTO
El funcionamiento de ZB04 es automàtico, no necesita de nin-
guna regulaciòn. A travès de los presostatos entiende cuando 
debe funcionar y apagarse. Ademàs, cada vez que se apaga 
despuès de haber distribuido el agua, habrà una depuraciòn 
de las membranas. Es responsabilidad del usuario utilizar la 
maquina de la manera adecuada y asegurarse que, despues 
de la instalaciòn, la calidad del agua sea satisfactoria. En caso 
que el aparato sea inactivo por mucho tiempo, aconsejamos 
poner en marcha de nuevo, descargar los primeros 20-30 
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litros de agua producidos (10 minutos màs o menos).

 12) MANUNTECIÒN ORDINARIA
Antes de cualquiera operaciòn de manunteciòn o limpieza, 
desconectar el echufe desde la toma de corriente (fig 3, A). 
las operaciones para la manutenciòn ordinaria son las si-
guientes:
1) sustituciòn del filtro;
2) control de la dureza del agua;
3) Presurizaciòn del vaso de expansiòn.
La eficiencia del filtro es muy importante para el bueno fun-
cionamiento del aparato, en caso contrario habrà mal fun-
cionamiento. Aconsejamos sustituir el filtro cada vez no sea 
limpio; haga una sustituciòn cada 6 meses, con partes origi-
nales. El control de la dureza del agua de salida asegura un 
funcionamiento corecto del aparato. Aconsejamos pegar al 
instalador para la manunteciòn.

 12.1  SUSTITUCIÒN DEL FILTRO (FIG. 2)
Como efectuar la sustituciòn del filtro:
1. Apagar el interruptor (fig, 1,A) y desconectar el enchufe 

desde la toma de corriente.
2. Apagar la vàlvula de entrada y abrir la de salida, descar-

gando toda la presiòn (fig 9B).
3. Apagar la vàlvula de salida.
4. Desenroscar los tres tornillos y sacar el panel frontal que 

cubre el filtro (fig, 1,D), aflojar el tornillo del filtro (fig. 
2,A) para descargar la presiòn.

5. Utilizar la llave en dotaciòn (fig 2, C), desenroscar el  
casquillo (fig 2, B).

6. Desmontar el casquillo y el vaso del filtro (fig 2, F), extra-
er el cartucho viejo, limpiar el vaso del filtro cuidando de 
la junta.

7. Lavar abundantemente con agua limpio el nuevo cartu-
cho, despuès insertar corectamente en el vaso cuidando 
de la junta. Por fìn, montar el vaso con su junta y atornil-
lar el casquillo con la llave en dotaciòn.

8. Abrir la vàlvula de entrada (fig 1, B) del agua y dejar salir 
el aire desde el tornillo del filtro. Cuando el vaso serà 
lleno, apagar la vàlvula de entrada y atornillar el tornillo, 
abrir lentamente y completamente la vàlvula de entrada. 
Asegurarse que no hagan pèrdidas.

9. Abrir lentamente la vàlvula de salida (fig 1, g), insertar 
el enchufe en la toma elèctrica y encender el interruptor 
asì que la bomba pueda funcionar. Asegurarse que no 
hagan pèrdidas.

10. Montar de nuevo el panel frontal que cubre el filtro.

 12.2  CONTROL DE LA DUREZA DEL AGUA
Con la prueba adecuada es posible controlar la eficiencia de 
las membranas. Tiene que efectuar el control cada 4 meses 
o cada vez tenga dudas sobre la calidad del agua. De toda 
manera, aconsejamos rogar al instalator. Para efectuar la 
prueba, descargar 3 - 4 litros de agua, despuès rellenar el va-
so de agua hasta el primero nivel (5 ml màs o menos). Añadir 
el reactante y agitar, contar las gotas hasta que la soluciòn 
sea verde. El valor corecto quiere desde 1 hasta 4 gotas para 
transformar el agua en color verde. Si necesitan màs de 4 
gotas, signalar al instalador.
En caso de utilizo de otras pruebas, seguir las instruc-
ciones adjuntas.

 12.3  PRESURIZACIÒN DEL VASO DE EXPANSIÒN
El vaso de expansiòn (fig 3, M) debe absorber los golpeos en 
el aparato. En su interior, hay una càmara en presiòn: tal vez 
sucede que se descarga y debe ser soplada de nuevo. Para 
hacer esta operaciòn:
1. Apagar la vàlvula de entrada y abrir la de salida, descar-

gando toda la presiòn (fig 9B), apagar el aparato, desco-
nectar el enchufe desde la toma de corriente,

2. Sacar el panel lateral de izquierda (fig. 1, I),
3. Desenroscar el tapo del vaso de expansiòn (fig. 3, F),
4. Soplar la càmara utilizando una bomba pequena con un 

manòmetro, hasta el valor de 0.9 bar,
5. Atornillar el tapo (fig3, F), montar el panel,
6. Poner en marcha el aparato

 13) MANUNTENCIÓN EXTRAORDINARIA:
       SUSTITUCIÓN DE LAS MEMBRANAS
Las membranas no tienen una fecha de vencimiento ademàs 
de la cual deben ser sustituidas; sus condiciònes de trabajo 
en el interior del aparato son òptimas y garantizan algunos 
años de trabajo antes que sea necesaria la sustituciòn. Serà 
satisfactorio si las membranas seràn eficientes despuès de 
4 -5 años de trabajo. La vida de las membranas serà mayor 
donde el agua tendrà una salinidad moderada .Si la salinidad 
es mayor, las membranas tendràn vida màs breve. El signo 
que indica que es necesario sustituir las membranas  es un 
sensible aumento de la dureza del agua. Para su sustituciòn, 
pegar al personal cualificado.

 COMO SUSTITUIR LA MEMBRANA
1. Apagar el interruptor (fig, 1,A) y desconectar el enchufe 

(fig 3, A) desde la toma de corriente.
2. Apagar la vàlvula de entrada y abrir la de salida, descar-

gando toda la presiòn (fig 9B).
3. Desinstalar el aparato desde la toma elèctrica, desinsta-

lar las vàlvulas de entrada y salida y el tubo de desague 
(fig 6).

4. Abrir los paneles laterales (fig 1, I) desde el aparato de-
senroscando los tornillos.

5. Quitar el tubo de alimentaciòn de las primeras membra-
nas 1A y 1B (fig 10 B).

6. Quitar los pequeños tubos del concentrado y del perme-
ado (fig 10B), cuidando que no lo inviertas.

7. Desenroscar los 4 tornillos de la placa de fijaciòn (fig 
10,A) y los 4 tornillos en la parte baja que bloquean los 
envases de las membranas al cuerpo. Extraer los conte-
nidores desde el interior del aparato.

8. Desenroscar los tornillos de los tapos de los contenidores 
y sacar los tapos (fig 7, B,E).

9. Extraer las membranas (fig 7, C).
10. Limpiar con cuidado los contenidores (fig 7,D) y los tapos 

(fig 7, B, E).
11. Insertar de nuevo los tapos de salida (fig 7, E), y atornillar 

los tornillos de los tapos de salida.
12. Insertar las nuevas membranas cuidando a la direcciòn 

de inserciòn (flow) (fig 7, C).
13. Insertar de nuevo los tapos de entrada (fig 7, B) en los 

contenidores juntandolos con los tapos de salida; atornil-
lar los tornillos.

14. Insertar correctamente los tubos en sus enlaces (fig 10, 
B).

15. Insertar correctamente los tubos que salen desde las 
membranas en sus distribuidores (fig 10, B).

16. Montar los contenidores en el aparato, fijandolos al cuer-



 FECHA CONTROL DE LA DUREZA SUSTITUCIÓN FILTRO OTRO
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po con las placas de fijaciòn adecuadas (fig 10, A,B).
17. Secar el agua salida durante las operaciones
18. Instalar de nuevo el aparato.
19. Abrir lentamente la vàlvula de salida (fig 1, B).
20. Insertar el enchufe (fig 3, A) en la toma de corriente y 

encender le interruptor (fig 1, A).
21. En caso de que haga cualquiera pèrdida, apagar la vàlv-

ula de entrada, desconectar el enchufe y fijar la pèrdida.
22. Montar de nuevo los paneles laterales del aparato.
23. Descargar los primeros 30 litros de agua producida (màs 

o menos 10 minutos) porquè contienen las sustancias 
utilizadas para preservar las nuevas membranas.

 14) PROBLEMAS Y SOLUCIONES
 EL APARATO NO FUNCIONA
Controlar los presostatos (fig 3, B, D)
Asegurarse que la presiòn del agua en entrada sea almenos 
1,2 bar 
Asegurarse que no haga recalentamiento de la tarjeta 
elèctronica (fig 3, C) por un uso excesivo; en este caso, espe-
rar por algunos minutos, el aparato se pondrà en marcha por 
sì mismo. Asegurarse que la tarjeta elèctronica (fig 3, C) no 
sea averiada.
Encender y apagar el interruptor general.

 LA BOMBA FUNCIONA A TROPEZONES (fig 3, L)
Asegurarse que la presiòn del agua en entrada sea almenos 
1,2 bar.

Asegurarse que el cartucho del filtro (fig 2, E) no sea averiada 
u obstruida. Asegurarse que no hagan pèrdidas.
El vaso de expansiòn (fig 3,M) debe ser presurizado.

 LA BOMBA SE PONE EN MARCHA TAMBIÈN SIN SACAR AGUA
Asegurarse que no hagan pèrdidas.
Controlar los presostatos.

 SALE AGUA DESDE EL DESAGUE SIN SACAR AGUA
La electrovàlvula (fig 3, G) no se apaga bièn porquè no limpia 
o defectuosa; entonces limpiarla y sustituirla si necesario.

 EL AGUA EN SALIDA ES DEMASIADO SALINO
Verificar las condiciones de las membranas (fig 7, C), asegu-
rarse que las tapas no sean averiadas. Si las membranas son 
viejas, puede ser necesario sustituirlas.

 15)  ELIMINACIÓN
ZB04 està construido por materiales no peligrosos, la mayor 
parte de eso son polìmeros, acero inoxidable, partes elèctric-
as y electrònicas; serà necesaria una eliminaciòn segùn las 
normativas vigentes. Si debe derribar el aparato en el mo-
mento de la extracciòn del màquinario, quitar el cable de 
alimentaciòn desde la toma elèctrica y cortarlo.

PROGRAMA DE MANUTENCIÓN
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